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Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen
Roto Wohndachfenster.

Sie haben ein Qualitätsprodukt erworben, an dem Sie

lange Ihre Freude haben werden. In dieser Anleitung
finden Sic wichtige Informationen rund um Ihr neues

Wohndachfenster, Dazu gehört natürlich auch das
Thema Wartung und Pflege. Denn nur so ist, wie bei
anderen hochwertigen technischen Produkten auch,
ein störungsfreier Betrieb gewährleistet. Nehmen Sie
sich also bitte die Zeit, diese Anleitung sorgfältig
durchzulesen. Ihr Roto Partner steht Ihnen jederzeit
gerne mit weiteren Ratschlägen zur Seite.

que solo con un cuidado adecuado puede garantizar-
se un funcionamiento perfecto. Le recomendamos
entonces leer atentamenie csle manual. Si desea

asesoramiento, su distribuidor Roto le facilitarä la

nsistencia que precise en todo momento. Le desea-

mos que disfrute de unos momcntos muy especiales

y acogedores con su nueva ventana para tejado Roto.

OOA735L 012345), KOTopbin naxofluTcn b cunew

nnacTUKOBOM «KapMaKe» saKpenneHHotvi Ha oKne.

AKceccyapbi Bbi MOxere aaKaaarb b MarasMHax
crpOMMaTepnanoB Hnn b MarasHHax KpoeenbHbix
noKpbiTHiü, Topryiotynx r/aHcapAHbitnH oKHaMH
Roto.

Lisavarustuse telliminc

Tellides lisatarvikuid vöi tagavaraosi markige üles palun
terve kaluseakna seerianumber. Seile leiate plastist
kaane all markeerimislahviikesel, mis on akna katlepleki
all hingehoova küljes.

EST

Acabou de adquirir uma janela de sötäo Roto e gos-
tariamos de felicitä>lo pcia sua escolha.
Acaba de adquirir um produlo de qualidade que Ihe vai
Irazer uma completa satisfagäo durante anos. O pre
sente folheto dä-Ihe informagöes importantes acerca da
sua janela de sdtäo, assim como conselhos de utiliza-

gäo e manutengäo. Respeitando estas instrugöes pode-
rä preservar o bom funcionamento da sua janela de sö-
täo. Leia pois, atentamenie ,este folheto.

O seu fornecedor Roto encontra-se ä sua disposigäo
para qualquer informagäo adicional que necessile.

CE)

Wir wünschen Ihnen sonnige Zeiten und viel
Vergnügen mit Ihrem neuen Wohndachfenster.

Piederumu pasüttsana
Piederumu un rezerves daju, kä ari müsu speciälä

jumta logu kopsanas komplekta pasütisanaijums ir
nepieciesams plins serijas numurs.

Jumta logu piederumus Jüs varat iegädäties
büvmateriälu vai jumta segumu veikalos.

© Vofre choix s'est porte sur une fenetre de toit
Roto et nous vous en felicitons.

Vous venez d'aequerir un produit de qualite qui vous
donnera entiere satisfaction durant de nombreuses

annees. La presente notice comporte d’importantes
informations relatives ä votre fenetre de toit, dont des
Conseils d'entreiien et de maintenance. C'est en re-

speciant ces instructions que vous preserverez le bon
fonctionnernent de votre fenetre de toit. Prenez par
consequent le lemps de lire consciencieusement Gel

te notice. Votre depositaire Roto se tient a votre dis-

position pour tout complement d'information.

Stogo langq priedq uzsakymas

Uzsakant stogo langq priedus, alsargines dalis arba
prieziüros komplekta bütina nurodyti produkto serijos
numerj.

Stogo langu. priedus galima jsigyti parduotuvese, kurio
se prekiaujama ROTO stogo langais.

Gratulujemy Patistwu wyboru nowego
okna dachowego Roto.
Nabyli Paristwo produkt wysokiej jakosci.z ktörego bedq
Pahstwo dtugo czerpac wiele radosci. Instrukcja zawie-
ra najwazniejsze informaeje dotyczqce nowego okna
dachowego, jak röwniez rady odnosnie konserwaeji i
pielfgnacji. Tylko staranna konserwaeja i pielfgnacja
gwarantuje uzytkowanie bez zaklöceh. W zwiqzku z tym
zwracamy uwagf na dokladne przeczylanie instrukeji.
Partnerzy Roto sq do Paristwa dyspozycji i w kazdej
chwtli udzielq Paiistwu dalszych porad.

Zyczymy Paristwu slonecznych chwil i duzo zadowole-
nia z nowego okna dachowego.

Zubehör-Bestellung

Für die Bestellung von Zubehör- und Ersatzteilen be
nötigen Sie die komplette Seriennummer.
Wohndachfensterzubehör erhalten Sie beim Bau

stoff- oder Bedachungshändler.
Roto bietet ein Pflegesel für die Holz- und Kunststoff
Profile der Wohndachfenster an.

(cz) OBJEDNAN! PRiSLUSENSTVi

Pfi objednäväni pfislusenstvi nebo nähradnich dllü a/

nebo nasich speciäinich sad pro üdrzbu oken je
zapotfebi uvest komplelni vyrobni cislo serie.
Pfislusenstvi ke stfesnfm oknüm obdrzite u obchodnikü

se stavebninami nebo stfesnlmi maleriäly.
(gb) M'ii congratiilate you on yoiir new Roto Skylight

window,

You have purchased a quality product that will provi-
de you with pieasure for a long time.
These instructions contain important informalion on
your new Skylight window. Needless to say, this also
includes maintenance and care. Bocause, as with all

other high-quality technical products, this is the oniy
way to ensure faultiess Operation. Pleaso take time

therefore to read through these instructions carefully.
Your Roto Partner is available at all times to give you
further advice.

© Commande d'accessoires

Pour toute commande d'accessoires ou de pieces
detachees, il est indispensable de nous comtnuniquer
le numero de serie complet de votre fenetre de toit.

OBJEDNAVANIE PRiSLUSENSTVA

Pri objednävke prislusenstva alebo nähradnych dielov,
pripadne nasich speciäinych säd pre üdrzbu okien je
potrebne uvädzat' kompletne vyrobne cislo serie.
Prislusenstvo k stresnym oknäm je dostupne u obehod-
nikov so stavebninami alebo stresnym! maleriälmi.

Ordering accessories

Please quote the complete serial number when orde
ring accessories and spare parts.

nosApaenaeM Bac c BbiöopoM AaHHOü MOAeriM
MaHcapAKoro OKHa Roto.

Bbf npnoöpenn BbicoKOKaHecTaeHHbiH npoflyicr,
KOTOpbivi flonro ßyAer pafloearb Bac CBoeü HaAe>KH0H

paöoToü. B MHCTpyKUUM coflepxtUTca HanSonee Ba>KHafl
HHC|jOpMaL(Hfl 0 HOBOÜ MOAejlH MaHCBpAHOrO OKHa, a

raiOKe coBeibi no yxofly. TonbKO TLnaTenbUbiü yxoq
rapaHTupyei AonroBpeMenHyio n HaflejKHyio

SKcnnyaTauHJO. B cbrsh c stum, oSpamaeM Bauje
BHuwaHne Ha HeoöxoAHMOCTb BHHMarenbuoro

osHaKOMneHHB c AaHHOü HHCTpyKUHeü.

riapTHepbi Roto roTOBbi npeAOcraBHTb BaM 6onee
noriHyio HHCfiopMauHK) noflaHHoü npoAyKUHn.

(UA)
Kiegeszitok rendelese

Välasszon esztetikailag es funkeionälisan megfelelö
kiegeszitöket az ön ROTO partnerenel
A cimet az informäciös lapnak a hätoldaiän talälja.

Bestelling van accessoires

Voor de bestelling van accessoires en roservoonder-

delen heefl u het complete serienummer nodig.We wish you plenty of sunshine and a lot of pieasure
with your Skylight window.

© Pedido de accesorios

Para el pedido de accesorios y repuestos se necesita
el numero de serie completo.

Narocanjo dodatne opreme
Za narocilo dodatnih in nadomestnih deiov in/ali nasega
posebnega negovalnega sela za stresna okna potrebu-

jete celotno serijsko stevilko. Dodatno opremo lahko
kupile pri trgovcu z gradbenim malerialom aii kritinami.

Gefeliciteerd met uw Roto-woondakvenster.

U bent nu in het bezit van een kwaliteitsprodukt
waaraan u lang plezier zult beleven. In deze hnndlei-
ding vind u belangrijke informatie oven uw nieuwe
woondakvenster. Hiertoe behoort natuurlijk ook het
thoma onderhoud, Want enkcl op die manier is, zoqis
bij andere hoogwaardige technische Produkten, een
storingvrij gebruik gegarandeerd. Neem dus de no-

dige tijd om deze handleiding zorgvuldig door te ne-
tnen. Uw Roio-partner Staat altijd te uwer besciiik-
king met het nodige advies.

© Encomendar acessörios

Para qualquor cncomenda de acessörios ou pecas
soitas e indispensävel que nos informo do nümero de
Serie completo da sua janela de sötäo.

©>KenaeM BaM npnBTHbix BnenaTneHHH u conneHHbix
MrHOBeHMü npH nonbsoaaHHH a3hhoü woAenbio
MaHcapAHoro OKHa.

Ordinazione degii accessori

Per gli ordini di accessori e particolari di ricambio e

necessaria la comunicazione completa del numero di
sehe riportato sul Vs. abbainoZamöwienie - Akeesoria

Aby dokonac zamöwienia akeesoriöv/ oraz czesci

zamiennych i/lub naszego specjalnego zestawu
pielegnacyjnego dla okien dachowych nalezy podac
komplelny numer seryjny (np.: 735 HCT 7/14 AL.
OOA735L 012345).
Akeesoria olrzymaja Pahsiwo w sklepie z materialami

budowlanymi albo sklepie z pokryciami dachowymi
sprzedajqcym okna Roto.

(HR).est Önnitleme Teid uue Roto kaluseakna puhul.
Käesolevaga olete Te omandanud kvaliteettoote, millest

veel pikka aega röömu tunnete. Antud kasutusjuhendist
leiate nii oluiist informatsiooni Tele uue katuseakna kui

ka viiteid seile korrashoiu ning hooldamise kohta. Rikke-

vaba töötamise tagamiseks on hoolikas korrashoid ja
hooldus olulise tähtsusega. Seepärast leidke palun ae

ga käesoleva kasutusjuhendi pöhjalikuks läbilugemi-
seks. Edaspidiste nöuannete saamiseks aitab Tele Roto
edasimüüja Teid suurima heameelega.

Soovime Teile palju päikest ja et Te tunneksite head
meeltoma katuseaknast.

Narucivanje dodatne opreme

Za narucivanju artikala dodatne opreme i zamjenskih di-

jelova i/ili naseg specijalnog seta za njegu krovnih pro-
zora molimo navedite cljeli serijski broj prozora.
Dodainu opremu za krovne prozore mozete kupiti u
trgovinama gradevinskog materijala.

We wensen u zonnige tijden en veel plezier met uw
nieuwe woondakvenster.

(D (GR)Le felicitamos por la compra de su nueva ventana
para tejado Roto.

Ha adquirido un producto do caliclad que podrä dis-
frutar durante muchos anos. Este manual contieno

informaeiön importante sobre su ventana para tejado
como temas de mantenimiento y conservaeiön. ya

napoYYEAia E^apTqpöTtov
Tic tr|v trapayyEAia E^apTqpdTaiv - ovTaAAaKTiKcuv koi

Tou EiöiKoO ocT ouvTiipnung, aTTapahr|TO tivai va
yvuipiCETE Tov apiGpö (küuöikö) tou napoBCipou.

Saxaa -Anceccyapbi

MroSbi saxasaTb AononuHTenbHbie aKceccyapu,
sanacHbte HacTu n/nnn naiu cneunanbHbiü naßop no
yxoAy 3a MaHcapAHbiMM oxnaMH, Baw noTpeSyerca
nonHbiü cepHÜHbiü HOMep (nanp. 735 HCT 7/14 AL.

(ua)
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(J^ wies apsveicam Jüs ar Roto jumta loga iegädi.
Jüs esat iegädäjusies kvalilatTvu izsträdäjumu, kas Ju-

ms vel ilgi sagädäs prieku. Sajä instrukcijä Jüs
atradisiet svarlgu informäciju par Jüsu jauno jumta logu,
kä arl apkopes un kopsanas ieteikumus. Jo tikai rüpTga
apkope un kopsana nodrosina ekspluatäciju bez
traucejumiem. Täpec, iüdzu, nesteidzieties, izlasietso
instrukciju ITdz galam. Jüsu Roto partneris ir jebkurä
laikä Jüsu rTcTbä, lai dotu Jums papildu padomus.

(SL^ Cestitamo vam za vase novo Roto stresno okno.
Kupili ste kakovosten izdelek, ki vam bo se dolgo  v ve-

selje. V teh navodilih boste nasli pomembne informacije
0 svojem novem stresnem oknu kakor tudi nasvete za
njegovo vzdrzevanje. Le skrbno vzdrzevanje namrec
zagotavija nemoteno delovanje. Zato si, prosimo, vze-
mite cas in ta navodila natancno preberite. Za nadaijnje
nasvete se obrnite na svojega Roto partnerja.

Zelimo vam veliko sonca in veseija z vasim novim
stresnim oknom.Mes novelam Jums saulainu laiku un daudz prieka, iz-

mantojot savu jauno jumta logu.

Ci congratuliamo vivamente con Lei per il Suo
nuovo abbaino Roto.

Poiche ha acquistato un prodotto di alta qualitä, ne ri-

marrä soddisfatto per molto tempo. In questa guida
troverä importanti informazioni relative a! Vs. nuovo
abbaino Roto cosi come consigii per la cura e
l'assistenza. Poiche solamente con un'accurata ma-

nutenzione ed assistenza si puö garantire un funzion-
amento senza interferenze. Per favore trovate pertan-

to il tempo per leggere attentamente queste istruzio-
ni. II Vs. rivenditore Roto e a disposizione in qualsiasi

momento per qualsiasi ulteriori informazioni necessit-
iate.

Sveikiname jsigijus firmos ROTO stogo langq.

Pirkdami firmos ROTO stogo langq^ pasihnkote aukstos
kokybes produktq_, kuris istikimai tarnaus Jums ilgq_
laikq^. Sioje instrukcijoje pateikiama svarbi informacija,
susijusi SU Jüsi| [sigytu stogo langu ir jo prieziüra. At-

minkite, kad nepriekaistingq^ stogo lango bükl^ galima
uztikrinti tik j[rüpestingai phziürint. Todei prasome

[demiai perskaityti siq. instrukcijq. Papildom4 patarimq
Jums malonial suteiks JOsq ROTO stogo langq
pardavejas.

(s^ ÜDRZBA
Raz rocne, pri extremnych poveternostnych podmien-
kach castejsie. Pouzitie oleja (napr. pre sijacie stroje,
alebo motorovy olej) na vyznacene miesta obnovi plnü
funkcnü schopnost' Väsho stresneho okna.

Linkime daug sauletL(akimirkn.
ROTO kolektyvas

Vi auguriamo tempi felici e molto divertimento con il
Vs. nuovo abbaino.

(^) BLAHOPREJEME VAM K VASEMU NOVEMU
STRESNiMU OKNU ROTO,
protoze jste ziskali kvalitni vyrobek, ktery Vam bude

delat diouhou dobu radost. V tomlo nävodu najdete
dülezite informace ohledne tohoto noveho stfesniho ok

na, jakoz I tipy na üdrzbu a peci. Nebot’ pouze fädnä

üdrzba a pece zarucuje bezproblemovy provoz. Venujte
prosim proto svüj cas fadnemu procteni tohoto nävodu.
Pro dalsi informace je Vam Väs ROTO partner vzdy räd
k dispozici.

(h^ CESTITAMO VAM NA VASEM NOVOM

ROTO KROVNOM PROZORU.

Kupili ste kvaiitetan proizvod koji ce Vam dugo pruzati
veselje. U ovim uputstvima naci cete sve vazne infor
macije 0 Vasem novom krovnom prozoru. Tu su narav-
no i savjeti za odrzavanje i njegu, jer se, kao i kod dru-

gih visokokvalitetnih tehnickih proizvoda, samo tako
moze osigurati njegov nesmetani rad. Stoga Vas moli-
mo da odvojite malo vremena i detaijno procitate ova
uputstva. Za daijnje savjete Vam Vas Roto partner stoji
rado na raspoiaganju.

Zelimo Vam suncana vremena i puno zadovoijstva s

Vasim novim krovnim prozorom.

Karbantartäs

Evente egyszer (szelsöseges esetekben többször) 1
csepp savmentes olajjal (pl. varrbgepolaj vagy motoro-
laj) a megjelölt helyeket megolajozni, ezältal biztositjuk
a tetöteri ablakok kifogästalan müködökepesseget.

(SL^ Vzdrzevanje
Enkrat na leto, pri ekstremnih vremenskih vplivih
pogosteje. Kapijica oija, ki ne vsebuje kislin (npr. olje za
sivalne stroje ali motorno olje) na prikazanih mestih bo

pomagaio, da bo vase stresno okno delovaio brezhibno.

Pfejeme Vam slunecne dny a hodne radosti s Vasim

novym stresnim oknem.

CD Manutenzione

AI fine di assicurare un perfetto e duraturo funziona-
mento dell'abbaino, una volta l'anno o piCi frequente-
mente nel caso di condizioni atmosferiche avverse,

lubrificare i punti contrassegnati con quaiche goccia
d'olio privo di acidi ( per es. oiio per macchine da cu-

cire oppure oiio per motori)

Odrzavanje

Jednom godisnje, kod ekstremnih vremenskih utjecaja
cesce. Jedna kapijica uija koje ne sadrzi kiseline (npr.
uije za sivace masine ili motorno ulje) na prikazanim
mjestima omogucava zadrzavanje potpune funkcional-
nosti Vaseg krovnog prozora.

(g^ ZuvTiipncrri
Mio (popd TO XpÖVO ElSlKÖ OE SuOKoAEg KOipiKEg
ouvBtjKEg aTTaiTEhai pio OTayöva Adöt (prixovijg) oto
aqpEia ttou avaypdcpovTai etoi (uote vo 5iaTnpr|9Ei q
dipoyn AEiToupyia tou trapaBupou.

BLAHOZELÄME VÄM K VÄSMU NOVEMU
STRESNEMU OKNU ROTO.

Ziskali ste kvaiitny vyrobok, z ktoreho budete maf
radosf dihy cas. V tomto nävode najdete dölezite infor- (g^
mäcie tykajüce sa Väsho noveho stresneho okna, ako
aj typy na üdrzbu a starostlivosf. Iba pravideinä üdrzba
a starostlivosf zaruci bezproblemove pouzivanie. Venu

jte, prosim, preto svoj cas pozornemu precitaniu tohto
nävodu. Pre cfalsie informäcie je Väm vzdy räd k dispo-
zicii Väs ROTO Partner.
Prajeme väm sinecne dni a vel’a radosti s Vasim novym

stresnym oknom.

(D
EuyxapnTiipia ttou EiriAE^aTE Eva iTapä6upo Ttig
ETOipiag Roto.
ATTOKTrjoaTE Eva TTpo'idv uipnAng TTOioTqTag, to ottoIo 00

XapeiTE yia pEydAo xpoviKö Sidorripa. Zto EyxEipiSio
auTÖ 00 ßpeiTE oripovTiKEg TtAriporpopiEg yüpu) ottö to

TTopoSupo OTEyrig OTTceg KOi TTpoTOOEig yio Tr|V
ouvTiipqori koi TTpocrraoio. Aioti povo pE atooTq
ouvTripqari pTTopoüpe va EyyunOoüpE pio poKpoxpövio
AEiToupyio. rr ouTÖ Tov Aöyo TTapoKoAoüpE SiaßdoTE
TTpOOEXTIKÜ TO EyXEipiSlO. HO TTEpiaOÖTEpEg
TTAriporpopiEg ij oupßouAsg aTTEU0uv0EiTE otov.

Gratulälunk Önöknek az üj ROTO tetöteri
ablakukhoz.

Egy minösegi termeket väsäroltak meg, ami hosszü

ideig örömUkre szolgäl majd. Ebben a karbantartäsi üt-

mutatöban megtaläljäk a fontosabb informäcidkat az üj
tetöteri ablakukröl. Termeszetesen szölunk az elvärä-

sokröl es a karbantartäsröl is. Erre azert van szükseg,
mert csak igy iehet a zavarmentes müködest biztosita-
ni. Kerjük Önt, forditson egy kis idöt arra, hogy ezt a
füzetecsket alaposan ättanulmänyozza. ROTO partnere
mindenkor szivesen nyüjt tanäcsokat a kesöbbiekben

is. Kivänjuk, hogy öröme legyen az üj tetöteri ablakäban.

CD
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Garantie

Für die Qualität unserer Produkte haften wir

mit umfassenden Garantien. Diese gelten
jeweils vom Zeitpunkt des Einbaus an. Bitte deshalb
Handwerkerrechnungen aufbewahren.
Für Wohndachfenster, Eindeckrahmen und Innen
futter 5 Jahre Garantie.

Für Roto-Austauschteile 2 Jahre Garantie.

Für Roto-Ersatzflügei zusätzlich 5 Jahre

Garantie gegen Beschlagen Im Scheiben
zwischenraum.

Für Roto-Zubehörartikel 2 Jahre Garantie.

Bei Verwendung von Original Roto-Eindeckrahmen
und innenfutter und fachgerechtem Einbau erstreckt
sich die Garantie auch auf Dichtigkeit der Anschlüsse
um das Wohndachfenster herum.

Von den Garantien ausgenommen sind nur Mängel,
die auf ungeeignete bauliche Gegebenheiten, auf un
sachgemäße Behandlung und auf Nichtbeachten der
Einbau-, Bedienungs- und Wartungshinweise zurück
zuführen sind.

Vertragskundendienst für Deutschland;
WR-Kundendienst GmbH (Adresse siehe Rückseite).

Op de vervangen Roto onderdelen 2 jaar garantie.
Voor Roto renovatievleugels een extra garantie
van 5 jaar tegen condens tussen de ruiten.

Op Roto accessoires 2 Jaar garantie.
Bij gebruik van origineie Roto-gootstukken en bij vak-
kundige inbouw omvat de garantie ook de
dichtheid van de aansluitingen rondom het
woondakvenster.

Voor garantie wordt uitgesloten alle gebreken die aan

ongeschikte bouwkundige omstandigheden,ondesku
ndige behandelingen of aan het niet opvolgen van de
aanwijzingen ten aanzien van inbouw,
bediening en onderhoud te wijten zijn.

CD Garantia

Roto ofrece una garantia de 10 anos para las venta-
nas de tejado, tapajuntas y luceras, contra cualquier
defecto de fabricaciön. Esta garantia adquiere validez
a partir de la feoha de facturaciön al primer consumi-

dor final. Se excluye de la garantia cualquier re-
sponsabilidad por los dafios y perjuicios causados
por sus productos debido al mal trato, por no respe-

tar las instrucciones de instalaoiön, utilizaciön  y man-

tenimiento prescritas por el fabtricante o las norma
les para este tipo de producto. Se excluyen tambien

los dafios ocasionados por el mal uso o al desuso
prolongados y tambien se excluye de esta garantia
los dafios sobre otros materiales o bienes que se les
pudieran atribuir.

CD CDWartung

Einmal jährlich, bei extremen Witterungseinflüssen
öfter, einen Tropfen säurefreies Öl (z.B. Nähmaschi
nen- oder Motorenöl) an den gezeigten Stellen erhält

die volle Funktionsfähigkeit Ihres Wohndachfensters.

Konserwacja

Raz w roku, w ekstremainych warunkach atmosferycz-
nych cz^sciej, kropia bezkwasowego oleju (np. olej do

maszyn do szycia albo olej silnikowy) na wskazane miej-
sca utrzyma cafkowit^ sprawnosc Panstwa okna da-
chowego.

CD Garantie

Une garantie* complete couvre la qualite de nos
produits.
Les fenetres de toit, les raccordements.les cadres

d'habillage Interieurs et les accessoires benefici-
ent d'une garantie* ä compter de la date de
reception des travaux.

Sont exclus de la garantie*, les defauts pouvant
resulter d'une construction non adaptee, d'une
utilisation non conforme, ainsi que du non respect
des instructions de pose et d'entretien.
•Garantie legale en vigueurdans le pays
d'installation.

CD Entretien

Le fonctionnement de votre fenetre de toit sera par-
faitement preserve si vous appliquez une fois par an

ou meme plus souvent si les conditions climatiques
sont particulierement defavorables, une goutte d'hui-
le alcaline (ex: huile de machine a coudre ou huile de

moteur) sur les differentes yones indiquees.

CD CMasKa

Pas B roA (npn aKCTpeManbHOM BosAeMCTBMM
aTMocct^epHbix cfDaKiopoB Maine) Kann« ÖecKMcnoTHoü
CMasKH (Hanp. MainnHHoro Macna nnn MOTopnoro

Macna) b yKasaHHbix Meciax oöecneMMT nojiHyfO
McnpaBHOCTb Baiuero MaHcapAHoro OKHa.

CD Garantia

A qualidade dos nossos produtos esta coberta por uma
garantia total*.
As janelas de sötäo, os rufos, os caixilhos interiores e

OS acessörios beneficiam de uma garantia* a contar da

data de recepqäo dos produtos.

Säo excluidos da garantia* as falhas resultantes de
uma obra näo adaptada, uma utilizaqäo incorrecta as-
sim como o desrespeito pelas instruqöes de assenta-

mento e manutenqäo.
•Garantia legal em vlgor no pais da instalagäo

CD Maintenance

Once a year, or more frequently under extreme wea-

ther conditions, a drop of acid-free oil (e.g. sewing

machine or motor oil) at the various axes keeps your

roof window in proper working order.

Hooldus

Et kindlustada katuseakna öige ekspluatatsioon peab
näidatud kohti määrima ühe tilga hapet mittesisaldava
öliga (näit. ömblusmasina hoolduseks ettenähtud öli vöi

ka mootoriöliga). Seda peab tegema kord aastas vöi
tihedamalt (ekstreemsete loodustingimuste korral).

(g^ Warranty
The quality of our products is comprehensively war-
ranted. All warranties apply as from the date of In
stallation. It is therefore advisable to keep the in-
voices from the Companies installing the Windows.
Roof Windows, roof flashing and internal flashing are
warranted for 5 years.
Roto replacement parts are warranted for 2 years.
Roto replacement double glazing is additionally
warranted not to mist up between the panes of

glass for 5 years.
Roto accessories are covered by a 2 years war
ranty.

When using the original Roto roof flashing and inter
nal flashing and when instalied correctly, the Connec
tions and flashing around the roof window are additi

onally warranted to be tight against ingress of water.
The only defects not covered by our warranties are

those due to unsuitable conditions in the building, in-

correct handling and failure to comply with the in-
stallation, Operation and maintenance instructions.

CD Onderhoud

Eens per jaar, bij extreme weersomstandigheden va-

ker, een druppe! zuurvrije olie (bij. Naaimachine- of

kruipölie) op de verschillende assen behoudt de goe-
de werking van uw dakraam.

CD(^pj^ Gwarancja
Za jakosc naszych produktöw r^czymy obszernymi
gwarancjami.
Obowi^zujq^ one od momentu wmontowania.
W zwi^zku z tym, prosimy o przechowanie rachunköw
zakupu i montazu.
Udzielamy:

Na okno dachowe, kofnierz uszczelniajqcy i
maskownic^ 5 lat gwarancji
Na cz^sci zamienne Roto 2 lata gwarancji
W wymienlonym skrzydie zapasowym Roto
dodatkowo 5 lat gwarancji
na szczelnosc szyby zespolonej.

Na akcesoria Roto 2 lata gwarancji.
W przypadku prawidlowego zamontowania oryginalne-
go kofnierza uszczelniajAcego i maskownicy gwarancja
obejmuje röwniez szczelnosc przyl^czeh woköl okna
dachowego.

Gwarancja nie obejmuje usterek, ktöre powstaly
wskutek montazu w obiektach wykonanych niezgodnie
z obowiqzuj^cymi normami budowlanymi, uszkodzeh
mechanicznych powstalych z winy uzytkownika, jak
röwniez nieprzestrzegania instrukcji montazu, instrukcji
obstugi i konserwacji.

Apkope

Vienu reizi gadä, ekstremälos laika apstäkjos biezäk.
Viens piliens skäbes nesaturosas ejlas (piemeram,
sujmasTnu vai motorejja) norädTtajäs vieläs nodrosinäs
JQsu jumta loga pilnTgu funkcionesanas speju.

CD Mantenimiento

Aplicando una vez al ano, o mäs frecuentemente en

caso de condiciones atmosfericas extremas, una gota
de aceite neutro (p. ej. aceite para mäquinas de coser
o motores) en los diferentes ejes, se mantiene la ple-

na funcionalidad de su ventana para tejado.

CD Technine prieziüra

Techninius stogo lango pheziüros darbus reikia atlikti
kartq. per metus, esant ekstremaliom oro s^lygom,
dazniau. Sutepus stogo langqtam numatytose vietose
alyva, kurios sudetyje nera rügsciq. (siuvamosioms arba

varikliams skirta alyva), stogo langas varstysis patikimai
ir be trukdziq.CD Manutengäo

0 funcionamento da sua janela de sötäo serä perfei-

tamente preservado se aplicar uma vez por ano ou

mais ainda caso as condigöes climatericas sejam par-

ticularmente desfavoräveis, uma gota de öleo alcalino
(exemplo; öleo para mäquinas de cozer ou öleo de

motor) sobre os eixos da janela de sötäo.

(D ÜDRZBA

Jedenkrät rocne, pfi extremnich povStrnostnich
podminkäch casteji. Pouziti oleje (napr. pro sici stroje ci

motorovy olej) na znäzornenä mista obnovi pinou
funkcni schopnost Vaseho okna.CD Garantie

Voor de kwaliteit van onze Produkten staan wij
garant. Deze geld telkens vanaf het tijdstip van
inbouw. Gelieve daarom de rekening van de
betreffende aannemer te bewaren.

Voor woondakvenster, gootstukken 10 jaar
garantie. 29
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(r^ rapaHTHH
KanecTBo Hameki npoflyKUMn noAKpenneHO

paciiiHpeHHbiMM rapaHTuyiMM.

Ohm fleMCTByfOT c MOMeHia MOHTa)Ka.

B CBf13M C 3TMM, HpOCMM BaC COXpaHMTb CMeia Ha

noKynKy m MOHTa>K.

npeflocTasnaeM rapaHTMK);

- Ha MaHcapAHoe okho, MaH}KeTHoe ynnoTHeHMe m
OKnafl 5 ner

- Ha aanacHbie nacTU Roto 2 rofla

- Ha saMeHeHHyK) CTBopKy Roto m Ha
repMeiMMHOCTb CTeK/ionaKeia b Hew,

AonojiHMTeJibHo 5 nei

Ha AOnojiHMTOJibHbie aKceccyapbi Roto 2 roAa
B cnyMae npaBMDbHoro MOHTa>Ka 4)MpMeHHoro
MaH>KeTHoro ynnoTHeHun m oicnaAa rapaHTMfl BKrifOHaei

B ce6f? raioKe repMeiMMHocTb coeAMHeHMM BOKpyr
MaHcapAHoro OKHa.

rapaHTMM He noAAe>KaT Ae4)eKTbi, BOSHMKLUMe b
peayjibTaTe MOHTa>Ka na oö-beKTax, BbinoAHeHHbix öea
ynera Ae^icTByKDLAMx cipoMTenbHbix HopM,

MexaHMMecKMe noBpe>KAeHMyi, BosHMKLUMe no bmhg

nonbsoBaiejiB. a raioKe b pesynbiaie HapyiueHMfl

MHCTpyKAMM no MOHTa>Ky M MHCTpyKAMM HO yxoAy 3a
OKHOM.

ROTO gaminiq kokyb^ uztikrina kokybes garantija.
Kokybes garantija [sigalioja nuo stogo lango montavimo
pradzios. Prasome issaugoti pirkimo kvit^!
Garantija suteikiama:

- stogo langui, tarpinei ir montavimo juostai, 5 metal
- ROTO atsarginems daiims, 2 metai

- pakeistai ROTO stogo varciai ir stiklo paketo
sandarumui, papildomai 5 metai

- stogo lango priedams, 2 metai

Sandarumui aplink stogo langq. garantija galioja tik tuo

atveju, kai tarpine ir montavimo juosta sumontuotos pa-
gai instrukcijq. Garantija negalioja tuo atveju, kai defektai

atsirado atliekant montavimo darbus, objektuose, kur ne-

silaikoma statybos normq. Taip pat garantija negalioja kai

vartotoja pats mechaniskai pazeidzia lang^, taip pat kai

nesilaikoma montavimo instrukcijos bei stogo lango
prieziQros taisykliii.

© ZARUKA

Za kvalitu nasich vyrobkü rucime rozsählymi zärukami.
Ty plati vzdy od data zabudoväni. Uschovejte si proto,
prosim, fakturu od pfislusne montäzni firmy.
Na stfesni okna, lemoväni a osteni z produkce ROTO
poskytujeme 5-lefou zäruku
Na ROTO-vymenne/nahradni dily 2-letou zäruku
Na ROTO-nähradnt kfidla dodatecnou 5-letou zäruku

profi poskozeni meziskelniho prostoru
Na ROTO pfislusenstvi 2-letou zäruku

Pfi odbornem zabudoväni originälniho ROTO lemoväni a

osteni se rozsifuje zäruka take na tesnost napojeni okolo

stfesniho okna. Z garance jsou vynaty skody
vznikie nevhodnou stavebni dispozici, neodbornym
zachäzenim a nedodrzenim montäznich podminek ci
nesprävnou üdrzbou.

5. Achtung: Flügel festhalten. Dann Flügel
herausheben.

5. Attention: Maintenir l'ouvrant, puls le decrocher.

(gb^ 5. Important! Hold onto sash. Then lift out sash. .

5. Attentie! VIeugei vasthouden, dar vieugel eruit
tillen.

5. jAtenciön! Sujetar ia hoja y sacarla
posteriormente del marco.

5. Atenpäo: Agarrar o batente e so depois o retirar.

(^PL^ 5. Uwaga: Pewnie uchwycic skrzydio i wyjqc je z
oscieznicy.

(ru^ 5. BHHMaHHe: yeepeHHO esatb ctBopry h BbiHyjb ee

©
(es^ 5. Tähelepanu: Vötta aknaraam kätte ja tösta see

lengist maha

5. Uzmambu: pieturet vertni. Pec tarn izcelt vertni.

(jT^ 5. Demesio: Uzfiksuoti varci^. Isimti varciq^.

5. Uchopte pevne kndio a pote jej vyjmete.

5. Chyt'te pevne kridio a vyberte ho.

5. Figyelem! Az ablakszärnyat jöl megtartani es
ezutän kiemelni.

(SL^ 5. Pozor; drzite okno. Nato dvignite okno iz okvirja.
5. Attenzione: Stringere saidamente il battente.

Successivamente sollevare ed estrarre il battente.

5. Paznja: Cvrsto drzite prozorsko krilo i izdignite ga iz
okvira.

H3 npoeMa.

Flügel einhängen:

Umgekehrte Reihenfolge

© Pour accrocher l'ouvrant:

suivre les instructions dans l'ordre inverse.

Installing sash: Reverse Order.

(^NL^ Vieugel monteren:
Omgekeerde volgorde.

Colocar Ia hoja
Proceder en orden inverso.

Garantii

Meie toodete garantii on kompleksne. Garantiitähtaeg
algab katuseakna monteerimise päevast. Seepärast
soovitame hoida alles aknad monteerinud firma arve/

tsekk.

Roto katuseakende, siseviimistluskomplektide ja
ääriseplekkide garantiiaeg on viis aastat.
Roto vahetatavate osade garantiiaeg on kaks aastat.

Roto katuseakna klaaspaketi öhutiheduse garantiia
eg on viis aastat.
Roto lisatarvikute garantiiaeg on kaks aastat.

Kui akna paigaldamise juures on kasutatud
originaalseid ääriseplekke, siseviimistluskomplekte

ja kui Roto katuseakna paigaldus on teostatud
reeglipäraselt, garanteerib Roto, et liited ja plekid akna
ümber ei hakka vett läbi laskma.

Ainsateks riketeks, mida ei hölma garantii, on need
rikked, mis on tekkinud hoones mittevastavate

tingimuste ja ebaöige ekspluatatsiooni käigus, vöi
hooldus-, kasutamis-ja paigalduseeskirjade eiramisest.

© Para colocar o batente novamente:

seguir as instrugöes por ordern inversa.

Montaz skrzydia:

Odwrotna kolejnosc

(RU^ MOHTa>K CTBOpKH;
npOH3BOAMTCfl B OÖpaTHOM nOCJlGAOBaTeJlbHOCTM

(S^ ZÄRUKA
Za kvalitu nasich vyrobkov rucime rozsiahlymi zärukami.
Tie platia vzdy od dätumu ich zabudovania. Uschovajte si

preto, prosim, fakturu od prislusnej montäznej firmy.
Na stresne okna, lemovania a ostenia z produkcie
ROTO poskytujeme 5-rocnü zäruku
Na ROTO vymenne/nähradne diely 2-rocnü zäruku
Na ROTO nähradne krldla dodatocnü 5-rocnü zäruku

na poskodenie medziskloveho priestoru
Na ROTO prislusenstvo 2-rocnü zäruku

Pri odbornom zabudoväni originälneho ROTO lemovania
a ostenia sa rozsiruje zäruka tiez na tesnosf napojenia
okolo stresneho okna. Zäruky sa nevztähujü na skody,

ktore vzniknü nevhodnou stavebnou dispoziciou, neod
bornym zaobchädzanim a nedodrzanim montäznych po-

dmienok, ci nesprävnou üdrzbou.

Aknaraami montaaz:

Vastupidises järjekorras

(FT) lelikt vertni:
apgriezta secTba

Varcios jstatymas:
Veiksmii atvirkstine eiles tvarka.

NASAZENi KRiDLA: Obräceny postup

(s^ NASADENIE KRIdLA: Opacny postup
Ablakszärny visszatetele: forditott sorrendben törtenik.

(SL^ Vstavljanje okna: Obratni vrstni red.
Aggancrare il battente:

operare nella sequenza inversa

Garantija

Mes atbildam par müsu produktu kvalitäti ar plasäm
garantijäm. §Ts garantijas ir spekä, säkot no
iebüvesanas brlza. Täpec, IQdzu, saglabäjiet montäzas
meistaru izsniegtos rekinus.
Jumta logiem, iekläsanas rämjiem un aplodäm 5
gadu garantija
Roto mainämäm detajäm 2 gadu garantija
Roto rezerves vertnem papildus 5 gadu garantija
prettelpas starp stikliem piesvTsanu

Roto piederumiem 2 gadu garantija
Ja Roto originälie iekläsanas rämji un aplodas ir
iebüveti atbilstosi visiem noteikumiem, garantija attiecas
arT uz salaidumu hermetiskumu apkärt jumta logam.
Garantija neattiecas tikai uz bojäjumiem, kuri radusies
sakarä ar nepiemerotiem konstrukcijas apstäkjiem,
nekvalificetu apiesanos, un iebüvesanas, apkalpes un
apkopes norädTjumu neieverosanas de].
Garancija
Za kakovost nasih proizvodov jamcimo s stevilnimi ga-
rancijami, ki veljajo od trenutka vgradnje. Zato, prosimo,
da shranite racune izvajalcev.

© Garancia

A termekeinkre ätfogö garanciät adunk. Ez mindig  a vä-

särläs napjätöl ertendö. Kerjük örizze meg a szämlät.
• Tetöteri ablakra, fedökeretre 5 ev
• Cserelhetö alkatreszekre 2 ev

• Csereszärnyra es höszigetelö üvegre
(üvegfelületek közötti päralecsapodäsra) 5 ev

• ROTO kiegeszitökre 2 ev
AszakszerO beepites alapfeltetel! Amennyiben eredeti
ROTO fedökeretet epitenek be es a csomöpontokat {az
ablak körül körben) tömören aiakitjäk ki, a garancia erre
is vonatkozik.

A garancia alöl mentesül: nem szakszerü beepites,
szakszerütlen kezeles, figyelmen kivül hagyäsa a beepi-
tesi es karbantartäsi utasitäsoknak.

5

(ß^ 5. flpoocxn: KporapE koAä To (püAAo.'EntiTa ßyä^oupe (fi^ Ugradnja prozorskog krila: obrnuti redoslijed
öAo TO cpüAAo.

(gr) rIO va TOTro0£Tncroup£ to ipüAAo
AkoAou0oüp£ Triv avTloTpocpr] Siaöikaola.
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(s^ Garancija
Za kakovost nasih proizvodov jamcimo s stevilnimi
garancijami, ki veljajo od trenutka vgradnje. Zato, prosi-
mo, da shranite racune izvajalcev.
Za stresna okna, vgradne okvire in izolacije 5 let

garancije.
Za Roto-nadomestne dele 2 leti garancije.

Za Roto-nadomestna okna dodatno 5 let garancije

proti orositvi med okni.
Za Roto-dodatne elemente 2 leti garancije.

Pri strokovni vgradnji originalnih vgradnih okvirjev in

izolacije veija garancija za tesnjenje prikijuökov okoli

stresnega okna.
Iz garancije so izkijucene le napake, ki so posledica
neustreznih gradbenih okoliscin, nestrokovnega ravnan-
ja in neupostevanja navodil za vgradnjo, uporabo in
vzdrzevanje.

Garancija

Za kvalitetu nasih proizvoda jamcimo opsirnim garanci-
jama. Sve garancije vrijede od trenutka ugradnje te Vas

stoga molimo da sacuvate racun izvodaca.
Za krovne prozore, opsave i unutarnju izolaciju
oblogu 5 godina garancije.

Za Roto zamjenske dijelove 2 godine garancije.
Za Roto zamjenska prozorska stakla dodatnih 5 go
dina garancije protiv zamagijivanja prostora Izmedu
stakala.

Za Roto artikle iz programa dodatne opreme 2 godi
ne garancije.

Kod strucne ugradnje originalnih Roto opsava i unutarn-
je izolacije garancija vrijedi i za brtvijenje spojeva oko

krovnog prozora.

Iz garancije su iskljucene samo greske i nedostaci koji
se uzrokovani neodgovarajucim konstrukcijskim uvjeti-
ma za ugradnju, nestrucnim rukovanjem i
nepridrzavanjem uputstava za ugradnju, upotrebu i
odrzavanje.© Garanzia

Per la qualitä dei ns. prodotti forniamo delle vaste
garanzie. II periodo dl garanzia decorre a partire dal

momento del montaggio. Si prega pertanto di
conservare oon cura tutte le fatture del Vs. artigiano.
Perabbaini, scossalina, imbotti e rivestimenti intern!

viene concessa una garanzia di 5 anni.

Per i pezzi di ricambio Roto viene concessa una
garanzia di 2 anni.
Per i vetri/battenti in sostituzione viene concessa

una garanzia supplementäre di uiteriori 5 anni
contro la condensa nell'intercapedine fra i vetri.

Per gli accessori Roto viene concessa una
garanzia di 2 anni.
Se il montaggio viene eseguito a regola d'arte

impiegando scossalina originali Roto, la garanzia si
estende anche aila tenuta dei raccordi intorno

all'abbaino.

Si intendono esclusi dalla garanzia i difetti causati
dall'installazione in luoghi non idonei, da un

trattamento non appropriato e dalla non osservanza
delle ns. avvertenze per il montaggio, l'uso e la
manutenzione.

Ewürion

rIO triv noiöTtiTO ttov Ttpoi'övttuv pag loxüouv Sidcpopsg
EYYuncjEig. AuTEg ioxüouv ottö Tr|v otivpii trig
TOTToeEtriorig. Ti’ autö KpatnoTE Tr|v cnToBei^n oyopcig-
TonoeEtriarig.
Pia Ttapäeupo oTEvn?. CTTEYa''OTroiTrKä koi
EotoTEprKd KoAuppata 5 xpövia.
Tia TO Roto-avToAAaKTiKä 2 xpovio.
Tia TO Roto-avToAAaKTiKÖ (püAAo eitittAeov 5 xpövia.
EvYunori Yia Tr|v uYpaoia avaptoa ota t^äpia.
Tia Roto-E^aptiipata 2 xpövia,
H EYYÜnar) yia triv OTEYavötriTa tojv napaBüptov lOXÜEi
pövo E9äaov exouv xpnttiponoinBEi ta auGEVtiKÖ
E^ooTEpiKÖ OTEYavOTTOiriTiKä Tilg Roto. H EYYuriori loxÜEi
Eqröoov EXOUV TOTTO0ETri9£i awoTÖ ta napöGupa aAAö
KOI YivEtai aüjoTög xEipiopög tou trapaGupou.

©© Pozor: preklopte ramena kfldla (3) a zajistete je
gumovym krouzkem (4), proväzkem nebo
lepici päskou

4. Achtung: Flügelarme 3 umlegen und mit
Gummiring 4, Schnur oder Klebeband sichern.

4,

© 4. Attention: rabattre les bras 3 de l'ouvrant et les

bioquer ä l'aide d'un elastique 4, d'une ficelle ou
de ruban adhesif.

© Pozor: preklopte ramenä kridla (3) a zaistite ich
gumickou (4). snürkou alebo lepiacou päskou

4.

© © Figyelem! A megvezetö rudakat (3) ätforditani es
gumigyürüvel (4), (vagy ragasztöszalaggal) rögzlteni.

4. Important! Reposition window sash arms 3 and
secure with a rubber ring 4 on cord or adhesive ta-

4.

pe.

Pozor: prepognite vodila 3 in jih zavarujte z
gumijastim obrocem 4, vrvjo ali lepilnim trakom.

4.

© 4. Pas op: de vieugelarmen 3 omklappen en met
elastiek 4, touw of plakband tijdelijk vastzetten.

© Attenzione: spostare i bracci del battente 3
assicurarli con elastico 4, spago o nastro adesivo.

4.

© 4. Atenciön: bajar los brazos 3 de la hoja y
bloquearlos con la ayuda de una goma elästica 4,
de una cuerda fina o de una cinta adhesiva. © Paznja: Vodilice krila 3 nakrenite i osigurajte

elasticnom gumicom 4, konopcem ili Ijepijivom
trakom.

4,

© 4. Atenpäo: rebater os bragos 3 do batente e
bloqueä-los com a ajuda de um elastico 4,
de um fio ou de um adesivo. © ripoaoxn: TQ pnpäTaa tou cpüAAou 3 la aacpoAi^oupe

pe AaaTixöKi 4, vnpa q laivia KoAArjTiKq.

4.

© 4. Uwaga: Ramiona prowadz^ce 3 przelozyc i
zabezpieczyc pierscieniem gumowym 4,
sznurem lub tasmq klej^cq^.

4. BHMMaHne: HanpaenjiiOLMMe tarn 3 noeepHyib m

sacfjuKCupoBaTb pesuHOBbiM KoribUOM 4,
LUHypOM MJIM Knei4KOM neHTOM.©

© 4. Tähelepanu: Pöörata katuseakna hingehoovad 3
tagasi ning kinnitada need kummist röngaga 4,
nööri vöi kleepribaga

©

©

4. Uzmanibu: pärlikt vertnes sviras 3 un nodrosinat
ar gumijas gredzenu 4, auklu vai Ilmlenti.

4. Demesio! Perkeltus kreipiamuosius strypus (3)

uzfiksuoti gumines tarpines (4), guminemis
juostelemis.

27
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spiediena. Tas nednkst atvert un nedrikst sakarset.
Utilizäcijai täs ir jänodod specializetä darbnlcä.

Sicherheitsvorschrift

Hinweis zum Umgang und zur Entsorgung von
Gasdruckfedern. Ihr Wohndachfenster enthält zwei

Gasdruckfedern. Gasdruckfedern stehen unter Druck.

Sie dürfen nicht geöffnet oder erhitzt werden. Die
Gasdruckfedern müssen in Fachwerkstätten entsorgt
werden.

Saugumo taisykles

Naudojant ir ismontuojant pneumatines spyruokies
bütina elgtis itin atsargiai. Stogo ianguose yra itaisytos
dvi pneumatines spyruokies, kurios veikia nuo slegio.
Spyruokies draudziama ardyti arba kaitinti. Ismontuoti
pneumatines spyruokies turi teis^ tik speciaiizuoti dar-

buotojai.

BEZPECNOSTNi PREDPIS

Pokyn pro zachäzeni a vyjimäni piynoveho pruzinoveho
tlumice. Vase okno obsahuje 2 takoveto tlumice. Tyto

tiumice jsou pod tiakem. Nesmeji byt proto otviräny ne-

bo pfehfäty. Tiumice smi b^ vyjmuty pouze na speciali-
zovanem pracovisti.

© Reglementation de securite
Conseil de manipulation et de destruction des verins
ä gaz. Les verins ä gaz sont sous pression, veuiliez ä

ne pas les ouvrir, ni les chauffer. Les verins ä gaz doi-

vent etre ramenes dans les dechetteries appropriees

pour y etre detruits.

Safety instructions.

Handling and removal instructions for gas pressure
springs. The window is fitted with gas pressure
springs. Do not open the springs and do not appiy
heat. The springs must only be removed by specia-
iists.

(g) BEZPECNOSTNY PREDPIS

Pokyn pre manipuläciu a vyberanie piynoveho
pruzinoveho timica. Vase okno mä 2 plynove pruzinove

timice. Tieto timice sü pod tiakom. Nesmü sa preto
otvärat’ alebo vystavovat’ vysokym teplotäm. Likvidäciu
tlmicov prenechajte specializovanym pracoviskäm.

Veiiigheidsvoorschrift

Aanwijzingen voor omgang en afvalverwerking van
gasdrukveren. Gasdrukveren staan onder druk. Deze

mögen niet geopend of verhit worden. Bij vervanging
van de gasdrukveren deze in te leveren bij de chemo-
kar. Bij voorbaat onze dank.

3. Odstranite varovalke 1 in na obeh straneh snemite

vodila.

3. Greifersicherungen 1 abziehen und Flügelarme 2
auf beiden Seiten aushängen.

Biztonsägi elöiräs
Atetöteri ablakuk 2 db gäznyomäsos rugöval van fel-
szerelve. Ezek a rugök nyomäs alatt ällnak. Ezeket sem

kinyitni sem felforrösitani nem szabad. A gäznyomäsos
rugökat csak erre szakosodott mühelyekben szabad
megsemmisiteni.

oCE) 3. Rimuovere le sicurezze d'aggancio 1 e sfilare i
bracci del battente 2 su entrambi i lati.

3. Eniever les anneaux elastiques 1 et decrocher les

bras 2 situes de part et d'autre de l'ouvrant.
CD iMormas de seguridad

lAtenciön! Los resortes telescöpicos a gas estän
montados bajo presiön. No deben ser abiertos ni so-
metidos a temperaturas excesivas. Para su reciclaje
dirigirse a empresas especializadas.

(D

CD

(D

(gr)

3. Izvadite osigurace 1 i oslobodite vodilice krila  2 na

obje strane.
3. Remove gripper fixings 1 and unhinge window

sash arms 2 on both sides. Varnostni predpis

Upostevajte navodilo za ravnanje s plinskimi potisnimi
vzmetmi in njihovo odiaganje na odpad. Vase stresno
okno vsebuje dve piinski potisni vzmeti, ki so pod pri-
tiskom. Ne smete jih odpreti aii segrevati. Plinske potis-
ne vzmeti ne vrzite v smeti, temvec jih oddajte strokovn-
jaku.

3. Bya^oupe rnv aotpäAsia 1 koi to pnpdToa rou
(püAAou 2 KOI OTTO Tig 5üo TrÄeupeg.

3. Veiligheidspal 1 van de greep verwijderen en de
vieugelarmen 2 aan beide zijden loshaien. CD Regulamentos de Seguranga

Conselhos de manutengäo e destruigäo de vidros
com gäs. Os vidros com gäs encontram-se sobre
pressäo, pelo que näo os deve tentar abrir nem
aquece-los. Os vidros com gäs devem ser levados a
locais apropriados para serem destruidos.

CD 3. Levantar ios aniiios 1 elästicos y descolgar (sacar)
ios brazos 2 situados en cada lado de ia hoja.

CD O Disposizioni di sicurezza
Istruzioni di montaggio e smontaggio dei pistoni a
gas. La finestra e infatti fissata a dei pistoni  a gas.
Non aprire le molle e non fare ricorso al caiore. Le
molle dovranno essere rimosse solo da personale

specializzato.

3. Retirar os aneis elästicos 1 e separar os bragos 2
do batente.

CD Przepisy bezpieczeiistwa
Wskazöwka obchodzenia sig i utylizowania sitowniköw
gazowych. Pahstwa okno dachowe posiada sitowniki
gazowe. Sq one pod cisnieniem. Nie mogq byc otwiera-
ne ani podgrzewane. Sitowniki gazowe muszq^ byc utyli-
zowane w przeznaczonych do tego wyspecjaiizowanych
zaktadach.

CD 3. Zdjq^c zawleczki 1 zsunqc z bolcöw kohcöwki ramion
prowadzq^cych 2 po obu stronach.

3. CHHTb cjjMKcaropbi 1, BbieecTM M3 HanpaBnflfoiHMX 2
Tarn c obeux cTopoH. CD Sigurnosni propisi

Uputa za rukovanje i ukianjanje plinskih tiacnih opru-
ga. Vas krovni prozor opremljen je s dvije plinske

tiacne opruge. One se ne smiju otvarati ili zagrijavati.
Plinske tiacne opruge smiju se uklanjati samo u
strucnim radionicama.

CD

Mepbi öesonacHOCTH

PeKOMeHAapnM no oepaipeHnio n yranHsamin rasoebix
aMopTHsaropoB. Barne MancapAHoe okho ocHaipeHO
rasoBbiMH aMopTMsaropaMH. Ohu HaxoAHTcn noA
AaBneHHew. Hx Henbsa hm pasöHpaTb, hu HarpeaaTb.

PasOBbie aruiopTHsaTopbi AontKHbi yranHSHpoBaTbca Ha
npeAHasHaneHHbix ach aroro cneunann3npoBaHHbix

npeAnpMstTwnx.

3. Vötta ära kinnitavad kiambrid 1 ja vabastada

aknaraami hingehoovad 2 mölemait pooit.
CD

CD

CD

CD

CD

D
3. Novilkt roktura fiksatorus 1 un abas puses izcelt

vertnes sviras 2.
ilpoSiaypacps^ aacpaAsia^
lupßouAe«; yiQ tqv XPHC^n koi tnv avoKÜKAüJon tiov
apopTtoep a£po<;. To trapäBupo oaq nepisyei öüo
apopTiOEp aepo^. Ta apopTioEp Eivai und nieon. Aev
TTpeTrei va avoiyTouv n va GeppavBouv. Ta apopiiaEp
TTpeTT£i va avoKUKAiovovTai anö e^eiöiKEupEva
KaTaoinpata.

3. Nuimti fiksuojant[vyr[(1), is abiej4pusiL(atkabinti
kreipiamuosius stypus (2).

Ohutuseeskiri

Viited gaasamortisaatorite käsitsemiseks ja utiliseeri-
miseks. Katuseaknal on kaks gaasamortisaatorit. Gaa-
samortisaatorid on surve all. Neid on keelatud avada

ning kuumutada. Utiüseerimiseks anda gaasamorti-
saatorid vastava spetsiaalettevötte käsutusse.

3. Vytähnete pojistku (1) a vysad’te ramena kfidla (2)
na obou stranäch.

3. Odistite poistku (1) a vysad’te ramenä kridla (2)
na obidvoch stranäch.

CD CD3. A biztositö gyürükel (1) kivenni es a megvezetö
rudakat (2) mindket oldait kiakasztani.

DrosTbas instrukcija

Norädljums kä apieties ar gäzes spiediena atsperem un

kä täs utilizet. Jüsu jumta logam ir divas gäzes spiedie
na atsperes. Gäzes spiediena atsperes atrodas zem
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@)Normal- und Lüftungsöffnung
^ Bedienungsgriff ganz nach rechts drehen und den

Flügel öffnen.
Wählen Sie die Flügelöffnung ganz nach dem jewei
ligen Bedarf.

Standarta atversana un atversana vedinäsanai

Grieziet rokturi pa labi ITdz galam, un atveriet vertni.
Izvelieties loga vertnes atverumu pec vajadzTbas.

[prastinis stogo lango atidarymas bei vedinimo
padetys.

Rankenq_pasukti iki galo [desin^ iratidaryti varci^.
Varcios atidarymo büd^^ pasirinkite pagal ÜGsg. poreikj.

(c^ BEZNEOTEViRÄNiAVETRÄNi
Ovlädaci kliku otocte doprava a otevfete okno. Volte
otevfeni okna podle konkretnl aktuälni potfeby.

CD Ouvertüre et aeration

Faire pivoter la poignee vers la droite et ouvrir le van-

tail. L'angle d'ouverture peut-etre choisi ä votre guise. 2. uvolnete kryci plechy.

2. zlozte krycie plechy.

2. Ablakszärny felsö bontölemezenek csavarjait
meglazltani es levenni.

2. Odstranite okvir okna.

(c^ VYSAZENi KYVNEHO KRIDLA
1. vyklopte okno do „cistici“ polohy.

(s^ VYSADENIE (VYBRATIE ) KYVNEHO KRIDLA
1. vyklopte okno do „cistiacej“ polohy.

Az ablakszärny kivetele
1. A szärnyat tisztitöälläsba forditani.

(SL^ Snemanje stresnega okna
1. Okno zavrtite v polozaj za ciscenje.

Sganciamento del battente a bilico
1. Ribaltare la finestra nella posizione di pulizia.

Demontaza TOP-prozorskog krila.

1. Prozorzaokrenite u polozaj za ciscenje.

Atpalpeag tpüAAou

1. napioTpEcpoupE TO tpuAAo OTtiv 0Ean KaSapiopoü.

Normal and Ventilation positions
^ Turn the handle fully to the right and open the win-

dow sash.

The degree of opening can be varied entirely as re-
quired.

Normale- en ventilatiestand

Bedieningsgreep naar rechts draaien en de vieugel (^TT^ Normal es resszellöztetesi nyitäsmöd
Forditsa a kilincset egeszen jobbra es nyissa ki az
ablakszärnyat.
Az ablakszärnyat mindig igenye szerint nyissa ki.

(SL^ Normalno odpiranje in odpiranje za zracenje
Upravljalno rocico obrnite v desno in odprite okno.
Izberite polozaj okna po svojih potrebah.

Apertura normale e d'aerazione
Ruotare oompletamente la maniglia verso destra
per aprire 11 battente.
Selezionare l'apertura del battente a seconda del
fabbisogno individuale.

BEZNE OTVÄRANIE A VETRANIE

Ovlädaciu kl’ucku otocte doprava a otvorte okno. Z

openen.

Vieugel in de gewenste stand zetten.

Apertura normal y de aireaciön
^ Girar la manecilla hacia la derecha y abrir la hoja.

Adapte la apertura de la hoja de acuerdo con sus
necesidades.

Abertura e arejamento

^^ Rodar o manipulo para a direita e empurrar o Patente.
0 ängulo de abertura pode ser escolhido por si.

Otwarcie normalne i wentylacyjne
^

voite
si otvorenie okna podl’a konkretnej potreby.

2. Staccare il lamierino di copertura.

2. Odstranite pokrivne limove.

2. Byd^oupE TO E^tOTEpiKd KoAuppaTO.

 Obröcic klamkg w prawo i otworzyc skrzydio. Proszg
wybrac wielkosc otwarcia skrzydia kazdorazowo zgod- Normalno otvaranje i otvaranje za prozracivanje
nie z zyczeniem. Rucku za rukovanje okrenite skroz nadesno i otvorite

krilo.

Stupanj otvora krila odaberite prema svojim potrebama.

(g^ Kovovikö dvoiypa koi ävoiypa oEpiapoü
rupi^OUpE TO XEpOÜAl TEppO SE^IÖ KOI OVOlyOUpE TO
(püAAo.
EiTiAEyETE TO ävoiypa avaAdyteg Tiqv aväyKri aag.

(RU^ OTKpbieaHMe OKHa Ans MHTeHCMBHoro
npoBerpuBaHMH

(li^ noeepHMTe pyuKy snpaBO m OTKpoüTe CTsopKy.
Kinni-ja tuulutusasend
Pöörake akna käepide maksimaalseit paremale poole,
avage aken.
Avatuse nurka/astet vöib muuta vastavalt vajadustele.
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rionoweHMe ctbopkh abb MbiTbH
OTKpblTb CTBOpKy, HOBepHyTb 66 npHMBpHO HB 120°.
CTBopKa aBT0MaTBq6CKB yAep>KHBaeTCfl b kohbmhoü
nosBLiHH ßnaroflapfl coOcTBeHHOMy B6cy.
BHMMaHHe!

HanpaBwabHaa 6noKBpoBKa CTBopKH bo Bpenaa MbiTba
MO)KeT npuBecTU k TpaBMaw!

Pesuasend

Avage aken, pööraka umbes 120°, Aknaraam püsib
löppasendis iseenda raskusjöu möjul.
Tähelepanu!
Fikseerimata aknaraam vöib Teid puhastamisal ohtu
seada!

EST,

TTrlsanas stävoklis

Atvert vertni, atväzt apm. par 120°. Pasas vertnes svars

notur to galejä stävokIT.
Uzmambu!

Ja tTnsana tiek veikta, nenofiksejot vertni, var rasties
bojäjumu draudi!

Reinigungsstellung

Flügel öffnen, um ca. 120° schwingen. Flügel wird in
Endstellung durch Flügelgewicht gehalten.
Achtung!

Ein nicht fixierter Flügel kann beim Reinigen zu
Gefährdungen führen!

Plovimo padetis
Atidaryti varclA, apsukti mazd. 120° kampu, Gaiutineje
padetyje varcia uzsifiksuoja automatiskai.
Demesio!

Neuzfiksuota varcia plovimo metu gali kelti pavojg!

NASTAVENi PRI CISTENI

Kfidio okna otevfete o cca 120° - do krajni polohy.
Kfidlo bude drzet svoji vahou v konecne poloze.
POZOR

Nezajistene okno müze vest pri cisteni ke zraneni.

NASTAVENIE PRI CISTENi

Kridlo okna otvorte a pretocte o cca 120° - do krajnej
polohy. Kridlo drzi v konecnej polohe vlastnou vahou.
POZOR

Nezaistene kridlo möze pri cisteni spösobit’ zranenie.

CD Position de nettoyage
Ouvrir le vantail et le faire basculer d'environ 120°.

L'ouvrant est maintenu dans la Position nettoyage par
son propre poids.
Attention I

Risque d'accident si l'ouvrant n'est pas bloque durant

le nettoyage.

(D
CD CDAushängen des Top-Schwingflügels

1. Fenster in Putzstellung schwenken.

2. Abdeckbleche lösen.

CD Position for cleaning

Open the window sash, swing through approx. 120°
and lock into Position with the cleaning bolt.
Attention!

Accidents may occur if the window is not secured
while being cleaned.

CD CDDecrocher l'ouvrant

1. Faire pivoter la fenetre en Position de nettoyage.
2. Detacher les töles de protection.

CD Tisztitöälläs

Nyissa ki az ablakszärnyat kb. 120°-ban. Az ablakszär-
ny sülyänäl fogva a vegälläsban (azaz tisztitöälläsban)
marad.

Figyelem!
Tisztitäs sorän a nem rögzitett ablakszärny balesetet
okozhat!

(D

CD

(D

CD

Unhinge the Top-pivot sash

1. Swivel the window into the cleaning Position.
2. Detach cover plate.

(DDemontage van de vieugel

1. Raam in reinigingspositie draaien.
2. Afdekplaten iosmaken. Schoonmaakstand

Vieugel openen, ca.120° draaien. De vieugel zet zieh
in de laatste stand zelf vast.

Attentie!

Een niet gefixeerde vieugel kan bij het schoonmaken
tot ongelukken leiden!

CD CD Polozaj za ciscenje
Odprite okno, zavrtite ga za pribl. 120°. Zaradi lastne
teze bo okno ostalo v zelenem polozaju.
Pozor!

Ce okno ni zataknjeno, je ciscenje lahko nevarno!

Desmontaje de la hoja

1. Girat la hoja a la posieiön de limpieza.
2. Desmontar ei capot.

CD CDSoltar o batente

1. Baseuiar a janela para a posipäo de limpeza.
2. destacar as chapas de proteegao.

CD Posieiön de limpieza.

Abrir la hoja aprox. 120°. La hoja quedarä sujeta au-

tomäticamente en su posieiön final por su propio peso.
jAtenclön!
Fijar la hoja correctamente para evitar accidentes
durante su limpieza.

O Posizione di pulizia
Aprire ii battente, far oscillare di ca. 120°. II battente
nella posizione terminale verrä sorretto attraverso il

peso del battente.
Attenzione!

Se il battente non e correttamente bloccato, durante i

lavori di pulizia si possono verificare incidenti!

Polozaj za ciscenje
Otvorite krilo i zaokrenite ga za ca. 120°. Krilo ce u

njegovom krajnjem polozaju drzati tezina krila.
Paznja!
ciscenje prozorskog krila koje nije fiksirano moze biti
opasnol

CD CDDemontaz skrzydta okna obrofowego
1. Okno obröcic w pozycjq do mycia.

2. Zdemontowac zewnqtrzne oblachowanie.

flewoHTaK CTBOpKH OKHa
1. Okho noBepHyib b nonoKenue Ana MbiTsa.

2. fleMOHTnpoBatb Hapy>KHbie HaKJiaAKM.

CD(D CD Position de nettoyage
Ouvrir le vantail et le faire basculer d’environ 120°.

L’ouvrant est maintenu dans la Position nettoyage par
son propre poids.
Atengäo

Poderä haver risco de acidente se näo bloquear o ba
tente durante a limpeza.

(DAknaraami demontaaz

1. Pöörata aken pesuasendisse.
2. Vabastada katteplekid.

(D

CD

CD

CD

Atvazamas vertnes izcelsana no viram

1, Atväzt logu tTrTsanas stävokIT.
2. AtbrTvot pärsegus.

CD Pozycja do mycia

Otworzyc skrzydio, obröcic o okoto 120°. Skrzydlo trzy-
mane jest w pozycji koheowej poprzez swöj ci^zar.
Uwaga!

Skrzydb nieprawidtowo zablokowane w pozycji do
mycia stanowi zagrozenie bezpieczenstwa!

CD ©soll Koeapiopou
Avoiyoupe to cpüAAo, nepirrou 120°. To cpüAAo
OTaOepoTTOisiTE OTO Tsppa Tr|g nspiarpocpri^ Aöyuj tou

ßdpOU? TOU.
npocroxn
Av ÖEV cjTa0EpoTTOiq0Ei to (püAAo pE Tr|v aocpoAEia
Ka0apiöpoü UTTÖpxEi Kivöuvoq yiQ aTÜxnMci.

Varstomosios varcios isemimas

1. Langq pasukti j plovimo padetj.
2. Atsukti apskardinimo elementus.
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b)

Ja nepieciesams, noregulet atsperu stiprumu.
Ja vertne neturas velamä atvertä stävokIT, abäs puses

pie rievotäm skrüvem jäpieliek papiidu atsperes.
lespejams tikai jumta logiem ar augstumu /9, /11 un /14.

(SL^ Po potrebi nastavite moc vzmeti.
Ce okno ne ostane v zelenem polozaju, nastavite doda-
tne vzmeti na narebricenem vijaku na obeh straneh. To

je mozno le pri visini stresnega okna 19, /11 in /14.

o Regolazione della reazione elastica, se necessario
Se il battente non rimane aperto nella posizione desi-
derata, occorre regolare su entrambi i lati le molle
supplementari agendo sulle viti a testa zigrinata. Pos-

sibili solo con altezza degii abbaini .79, .711,  e ../14.

Posigäo de arejamento

O manipulo de abertura pode ser colocado em
2 posicoes distintas:
a) Posigäo de arejamento para uma ventilagäo

regulär sem correntes de ar.

b) Posigäo fechada

Spaltlüftung und Verschluss

Der Verschlussgriff kann in 2 Stufen verriegelt
werden:

a) Spaltlüftung,
b) geschlossen. Jeigu reikta sureguliuoti spyruokliq jverzimq.

Jeigu varcia neuzsifiksuoja pageidaujamoje padetyje,
reikia ties varztit su valcuota galvute is abiejti pusiL( su
reguliuoti papildomas spyruokles. Tokia galimybe yra tik

stogo languose, kurii^aukstis /9, /II ir/14.

© Nastaveni sily pruziny v pfipade potfeby
V pfipade, ze kfidlo nezüstane stät v pozadovane polo-
ze, je potfeba nastavit silu pfidavne pruziny
na staviteinych sroubech po obou stranäch okna.
Mozne pouze pfi vysce stfesniho okna 9, 11 a 14.

Nastavenie sily pruzin v pripade potreby

V pripade, ze kridio nezostane stät’ v pozadovanej polo-
he, je potrebne nastavit' pridavne pruziny skrutkami na

obidvoch stranäch okna. Je to mozne iba pri vyske
stresneho okna 9, 11 a 14.

A rugöeröt igeny szerint utäna keil ällitani.
Amennyiben a szärny a kivänt älläsban nem marad nyi-
tva, akkor a pötrugökat a recezett csavaranyäkkai mind
ket oldalon utäna keil ällitani. Ez csak a 19, /11 es /14-es

magassägü ablakoknäl lehetseges.

CD Position d'aeration par entrebäillement

La poignee de commande peut se verrouiller en
2 positions distinctes :

a) Position d'aeration pour une Ventilation

reguliere sans courant d'air.
b) Position fermee

(gb) Night Ventilation
The locking handle can be locked in 2 positions;
a) Permanent Ventilation for draught-free, even

Ventilation,

b) Closed,

Mikrowentylacja oraz zamkni^cie
Klamka moze byc zaryglowana w 2 pozycjach;
a) Mikrowentylacji - zablokowana na przewiew i

röwnomiern^ wymian^ powietrza,
b) zamkni^tej.

MMKpoBeKTMJinMiifl v\ aaKpbieaHMe OKHa

^^ PyMKa Mo>KeT 3a4)HKCMpoBaTb cTBopKy B 2 nono>KeHHflx:
a) ABa nono>KeHHfl MMKpoBeHTMnjiLiMM oöecneHMBaioT

paBHOMepHyro UMpKynaMmo BosAyxa n no3Bon?iKDT

npoBeipuBaTb noMeutenne,

6) norio>KeHMe, npM KoropOM okho aaKpbiTO.

(es^ Öhutamine/ventilatsioon
Aknakaepide voib olla 2 asendis;

a) pidev öhutamine - ühtlane öhutamine ilma
tuuletömbuseta (2 asendit)

b) suletud

Sprauga vedinäsanai un aizsiegs

Aizslega rokturi iespejams fi kset 2 stävokjos;
a) nofikseta vedinäsanas sprauga vienmerTgai gaisa

apmaiQai bez caurveja,

b) aizverts.

(D Prema potrebi namjestite snagu opruga.
Ukoliko krilo ne ostaje otvoreno u zeljenoj poziciji, potre-

bno je namjestiti dodatne opruge na navojnim vijcima
na obje strane. Ovo je moguce samo kod krovnih prozo-
ra visine/9, /11 i /14.

PuBpi'CTE rgv Süvapn tiov EAarripiiev av xptiö^ETai.
Av 5ev TtapapEVEi avoiXTÖ TO (püAAo orriv ETTiGupn^n
6EOn TTpETTEI VQ puGpiOTOÜV TO EHITTAEOV EAaTliplO SE^IÖ

KOI opiOTEpä. Mbvo yia Touq TÜnoug TrapaBupoov 19, /11
KOI /14.

Ventilatiestand en Sluiten

De sluitstand kan in 2 standen stormvast vergrendeld
worden:

a) Kierstand voor tochtvrije en gelijkmatige
ventilatie,

b) gesloten

CD Ventilaciön reducida

La manecilla tiene 2 posiciones de cierre;

a) Aireaciön permanente para ventilaciön continua
sin corrientes de aire, dos posiciones

b) cerrada.
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CDFederkraft bei Bedarf nachstellen.

Falls der Flügel nicht in der gewünschten Stellung
offen bleibt, sind die Zusatzfedern an den Rändel

schrauben auf beiden Seiten nachzustellen. Nur mög
lich bei Wohndachfensterhöhe /9, /11 und /14.

Regulagäo do vidro com gäs
Quando o batente näo ficar na posigäo desejada, de-
ve proceder-se a regulagäo das duas entradas do

gäsfisto so e aplicävel as janelas com as seguintes di-

mensöes:/9,/11,/14).

(D Vedinimo padetys ir uzdarymas
Uzdarymo rankena gali büti fl ksuojama 2 padetyse:
a) fiksuota vedinimo padetis tolygiam vedinimui,

be skersvejn; 2 padetys

b) uzdaryto lango padetis

Zracenje skozi spranjo in zapiranje
Rocico lahko zaprete na 2 slopnjah:

a) blokirana rocica za zracenje skozi spranjo, ki je
enakomerno in brez prepiha,

b) zaprta.

CD La force du verin ä gaz est reglable
Lorsque l'ouvrant ne s'arrete pas dans la position
souhaitee, il faut procederä un reglage des ressorts
situes de pari et d'autre des verins ä gaz(ceci n'est
valable que pour les hauteurs de fenetres suivantes:
/9, /11./14).

CD W razie potrzeby nastawic sif% skrzydta.
Jesli skrzydio nie pozostanie w zqdanej pozycji, po obu

stronach nalezy podkrgcic dodatkowe sprfzyny na
srubie gwintowanej. Moziiwe tylko w oknach dachowych
o wysokosci /9, /11 i /14.

o Posizione di ventilazione permanente e chiusura
La maniglia di bloccaggio puö essere bloccata in
2 posizioni:

a) Ventilazione permanente per un ricambio d'aria
uniforme e senza correnti

b) Chiusa.

CD SPÄROVE VETRÄNi A UZAVRENI OKNA

Okenni klika ma 2 poiohy;
a) zaaretovanä vetraci sterbina pro volnou a plynulou

vymenu vzduchu - 2 poiohy

b) uzavfenoB cjiynae HeoÖxofliiMOCTM OTperynupoeaTb ycM/iue
OTKpbtBaHM« CTBOpKM.

Ecnn CTBopKa ne 4DMKCnpyeTcn b Hy)KHOM nosMUnn, to c

obeux CTopoH cneAyei yBeriMHUTb ycunne na lutoko
nopLUHH, KOTOpoe AocTuraeicfl npn notvioLUM raPiKM

peryjinpyiOLAePi oKarne AononHMrenbHbix npy>KktH n
pacnono>KeHHOM Ha lUTOKe nopiuHfi aMopTMsaropa.

B03M0>KH0 TOnbKO B MaHCapAHbtX OKHaX A^MHHOM --/9,
-/11 M-/14.

Adjusting the sash stay if necessary
The sash stays must be adjusted on both sides with
the aid of a 5 mm allen key if the sash does not re-
main open in the required Position. This is only pos-
sible with roof window height /9, /11 and /14.

(D (D (DSTRBINOVÄ VENTILÄCIA A UZATVORENIE OKNA

Okenna kfucka ma 2 poiohy:
a) 2 poiohy zaaretovanä ventilacnä strbina pre vofnü

a plynulü vymenu vzduchu
b) uzavrete

Prozracivanje u stupnjevima i zatvaranje
Rucka za zatvaranje moze se zatvoriti u 2 stupnja:

a) blokirana rucica za ravnomjernu izmjenu zraka

bez propuha,

b) zatvorena.

(D Veerkracht indien nodig bijsteilen.
Indien de vieugel niet in de gewenste stand blijft
staan, dient de remwerking met een 5 mm imbuss-

leutel aan beide zijden te worden bijgesteld.
Dit is alleen mogelijk bij een woondakvenster hoogte
van/9, /II e/14.

CD (§)Resszellöztetes es zäras

Aforditokilincset 2 fokozatban lebet rogziteni;
a) rögzitett resszellöztetes az egyenletes es

huzatmentes levegöcsere erdekeben
zäräsb)

Oupi'öa c^acpiapou koi KÄeiaipo
To xspoüAi pnopsi va kAeioei oe 2 Gecei^:

A) aacpaAicpEvri Gsori oEpiapou yia aTTOTeAEapaiiKÖ
QEpiapö TOD xwpou

B) Geari KAEiaipoTo^

Vajadusel reguleerlda vedru survejöudu.
Juhul kui avatud aknaraam ei püsi soovitud asendis,
pingutage mölemal poolel, raami katteplekkide all paik-
nevaid lisavedrusid. Vöimalik ainult katuseakna körgus-
te /9, /11 ja /14 puhul.CD La fuerza del piston neumäticoa gas es regulable

Cuando ia hoja no se para en la posiciön deseada,
hace falta proceder a un arreglo de los resortes situa-
dos a cada lado de los pistones neumäticos {esto es
välido solo para las alturas de ventanas siguientes:
9, /n y 14.
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Flügel vermitteln

Die Flügelluft muss dann vermittelt werden, wenn die
Abstände zwischen Flügel und Blendrahmen rechts
und links ungleich sind.

Centrage de l'ouvrant
L'ouvrant doit etre recentre lorsque le jeu peripherique
entre l'ouvrant et le dormant est inegal.

(^GB^ Determining sash
The sash gap must be determined whenever the dis-
tances between the sash and the right and left-hand
base are not equal.

^iÜl^ Hangnaad van de vieugel
De hangnaad moet worden bijgesteld, Indien de
afstand tussen vieugel en raamkast rechts en links
niet gelijk is.

CD Centrado de la hoja
La hoja deberä ajustarse cuando la separaciön con
el marco no sea equidistante a ambos lados.

Centragem do batente
0 batente deve ser centrado novamente se a parte

direita estiver desigual da parte esquerda.

IzITdzInät vertni

Ja attälumi starp vertni un loga ärejo rämi labajä
un kreisajä puse nav vienädi, jänoregule vertnes
atstatums.

Lüften gegen Schwitzwasser

Zuviel Luftfeuchtigkeit im Raum und eine kalte
Scheibeninnenfläche (besonders in der kalten

Jahreszeit) führen zu Schwitzwasser.

Wirksame Maßnahme: Ein Heizkörper unterhalb

des Fensters und öfter kurz kräftig lüften.

Aerer pour eviter la condensation

Astuce pour les saisons froides: un taux d'humidite
trop important dans la piece entraine la formation de

condensation sur la face Interieure froide des vitres.

Pour eviter ceci, placer un radiateur sous la fenetre et

aerer regulierement en ouvrant au maximum votre
fenetre.

Arejar para evitar a condensagäo

Dica para as estagöes frias: um nivel de humidade mui-
to elevado na divisäo leva ä formagäo de condensagäo
na face interior fria dos vidros, para evitar que isto

acontega, coloque um aquecedor logo abaixo da janela
de sötäo e areje regularmente a divisäo abrindo a jane
la de sötäo no mäximo.

(D Varcios reguliavimas
Varcios tarpq^reikia sureguliuoti, jeigu atstumai tarp
varcios ir isorinio remo is desines ir is kaires puses yra

skirtingi.
Wietrzenie zapobiegaj^ce kondensacji
Zbyt duzo wilgotnego powietrza w pomieszczeniu oraz
zimna wewngtrzna powierzchnia szyby (szczegölnie
podczas zimnej pory roku) prowadzi do powstania
kondensatu pary wodnej.

Skuteczne srodki zapobiegawcze: grzejnik umieszczony
pod oknem, obröbka scian zapewniaj^ca prawidlow^
cyrkulacj^ powietrza od dolu do göry okna. Zaiecane
jest röwniez cz^ste, krötkie, ale intensywne wietrzenie.

(rÜ^ npoBeTpMBaHMe, npefloxpaHaroiMee ot
(D

KOHAeHcai^nH

CnnuJKOM Öojibiijoe KonnHecTBO 8na>KHoro sosflyxa b

(cz) CENTROVÄNI OKNA

Pokud jsou mezery mezi rämem a kfidlem okna
z prave a leve strany nestejne, je potfeba kfidlo
vycentrovat.

(E) CENTROVANIE OKNA

Pokial’ nie sü medzery medzi rämom a kridlom
okna z pravej a l'avej strany rovnake, je potrebne
kridio vycentrovat’.

CD Ablakszärny beszabälyozäsa
Az ablakszärnyat abban az esetben keil
beszabälyozni, ha a szärny es a tok között jobb es
ba! oldalon nem pärhuzamos hezagokat lätunk.

Air the room to prevent condensation

A tip for the cold season; too much humidity inside
the room and a cold inner pane will cause condensa
tion. It is therefore advisable to install a heater under

the window and briefly to air the room thoroughly se-
veral times a day.

noMeu4eHMM m xonofluan BHyrpeHHa« noeepxHOCTb

cieKJia (ocoÖeHHo b smmhkjk) nopy) npuBOA^T k
KOHfleHcaqHM Ha neü boa^ihoto napa.

3c|3ciDeKTviBHbie Mepbi no npeAOTBpaLAeHMto BbmaAeHM?!
KOHAeHcara; öaTapeyi oTonneHMn, pacnono>KeHHaq

HenocpeACTBeHHO noA okhom, npasMnbHoe ycTpoüciBo
oKOHHbix OTKOCOB, o6ecneMHBaK}LAMe HaAne>KaLAyK)

UMpKynnuMK) BOSAyxa CHMsy Bsepx. Tatoxe

peKOMOHAyeTCR HacToe, KpaiKOBpeMeHHoe, ho

MHTeHCMBHoe npoBeipHBaHHe.

«

CD Ventileren om condenswater te voorkomen

Een tip voor het koude jaargetijde: Teveel luchtvochtig-
held In de ruimte en een koude binnenkant van de ruit

veroorzaken condenswater.

Daarom: Een verwarmingstoestei onder het venster

piaatsen en af en toe kort en krachtig iuchten.

Centriranje okenskega kriia
Okensko krilo je potrebno centrirati, ce razmaki med
krilom in okvirjem na levi in desni strani niso enaki.Skrzydio

W przypadku nieröwnych szczelin pomigdzy
skrzydiem a oscieznicq_z prawej i lewej strony
nalezy je wyregulowac.

CTBopKa

CD
B cnyHae nepoBHbix sasopoB Me>KAy ctbopkom

CD Centraggio del battente
II battente deve essere centrato se le distanze tra

il battente e le estremitä destre e sinistre del telaio

non sono uguali.

Aireaciön para evitar la condensaciön

Una excesiva humedad del aire junto con un
cristal interior frio son la causa de la formaciön

de condensaciön.

Recomendaciön: colocar una fuente de calor

debajo de la ventana y abrir esta varias veces al
dia, durante un breve tiempo, para conseguir una
buena ventilaciön.

ESf Öhutamine liigniiskuse korral
Ruumis valitsev liigne öhuniiskus ning aknaklaasi
külm sisepind (eriti külmal aastaajal) pöhjustavad
klaaside higistamist.
Möjusad vastuabinöud: Akna all paiknev radiaator
körvaldab probleemi. Samuti soovitatakse perioodilist
lühiajalist ja tugevat öhutamist.

 m

KOpoöKOM c npaeoM h c neBoü ciopOHbi, hx cneAyeT

BbipOBHBTb.

(e^ Aknaraami reguleerimine
Aknaraam peab olema reguleeritud nii, et köik raami
ja lengi vahed on vördsed.

CD Centriranje prozorskog krila
Otvor prozorskog krila potrebno je centrirati ukoliko raz-

maci izmedu krila i okvira na desnoj i lijevoj strani nisu

jednaki.

CD PüGpian Tou (pOAAou

Ha va Eivai aujoTä puGpiopsvo to cpüAAo TTpsnEi va sivai

E^iaou laopepeg koi ottö Tig 5üo ttAeupei;.
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Kolbenstange der Gasdruckfeder nicht scheuern!
Nicht anstreichen!

Ne pas nettoyer le piston du verin ä gaz !
Ne pas le peindre !

Do not scour the pneumatic spring piston rod!
Do not paint!

Zuiger stang van de gasdrukveer ntet schüren.
Niet verven!

iNunca limpiar, ni pintar, el piston del muelle a gas!

pintar nem limpar o pistäo do vidro com gäs.

Nie szorowac tfoczyska (-elementu ruchomego)
silownika gazowego.

LUtok (noflBM>KHbiM aneMeHT) raaosoro aMOpTnsaiopa

(u^

(is^ Vältida puhastusvahendi sattumist gaasamortisaatori
kolvivardale! Mitte värvida!

YY) Neberzt gäzes spiediena atsperes virzu}a kätui
Nekräsot!

CY) dazyti pneumatiniq spyruoklin stümoklio kot^
draudziama!

Pistnici tlumice necistete. neomyvejte ani nenatirejte!

(YO Piestovy valec timica necistite,
neumyvajte ani nenatierajtel

He TpebyeT yxofla m o6cny>KHBaHHfl.

A gäznyomäsos rugö dugattyürüdjät nem szabad
sürolnil Nem szabad lelakkoznil

Batnice ptinske potisne vzmeti
Ne premazite je!

O Non sfregare Io stelo dell'arnmortizzatore!
Non verniciare!

Nemojte ribati klipnjace plinskih tiacnih opruga! Nemojte
ih premazivati!

To E^IOTEPIKO TTEpißAriMa TOU apOpTIOEp MPV TO TpißETE
pe loxupci OTToppuTTavTiKä (ÖXI OKAnpo a(pouvYäpi)!
Mpv TO ßd^ETOi!

ne drgnite!

(lv) Vedinasana kondensata noversanai
Päräk liels telpas gaisa mitrums un auksta loga
stiklu ieksejä virsma {sevisi<i aukstos gadalaikos) ir
kondensata rasanäs celonis.

ledarbTgi pretlTdzekji: sildkermeQa novietosana zem
loga. Mes iesakäm arT biezu TsIaicTgu vai arT normälu
vedinäsanu.

(YO Vedinimas siekiant isvengti vandens garo konden-
sacijos efekto

Del padidinto oro dregnumo patalpoje ir salto stikl^
isorinio pavirsiaus (ypac saltuoju metitlaiku) gali susi-

daryti kondensatas.

Veiksmingos priemones: sioje situacijoje gaii padeti ra-

diatorius, [taisytas po stogo langu. Be to, patariame
dazniau vedinti patalpas.

(cz) ODVETRÄNi KONDENZACNi PÄRY
Pnlis mnoho vzdusne vihkostt v prostoru a chladnä

vnitfni plocha skia (zvläste v chladnem rocnim obdobl)
zpusobuje sräzeni vodni päry.
Ücinnä protiopatfeni: sprävny sklon doini a horni cästi
osteni, umistenf topneho telesa pod pflslusne okno,
popfipade opakovane krätke, ale vydatne veträni.

ODVETRANIE KONDENZACNEJ PARY

Prilis vei’a vzdusne] vihkosti v priestore a chladnä
vnütornä plocha skia (zviäst v chladnom rocnom
obdobl) spösobuje zräzanie vodnej pary.
Ücinne protiopatrenia:
sprävny sklon dolneho a horneho ostenia, umiestnenie
vykurovacieho telesa pod stresnym oknom, prlpadne
opakovane krätke ale vydatne vetranie

(YO Szellöztetes a päralecsapödäs elkerülese erdekeben
Atül magas päratartalom egy helyisegben es a hideg
belsö üvegfelület (különösen a hidegebb evszakban)
pärakepzödeshez vezet.
Hatekony vedekezes: Szereljünk az ablak alä egy
fütötestet es naponta többször rövid ideig
szellöztessünk.(3-4 alkalommal cca. 4-5 percig)

(s3) Zracenje za preprecevanje kondenza
Prevec vlage v zraku in hiadna notranja povrsina okna

(ziasti pozimi) povzrocata nastanek kondenza.
Ucinkovit ukrep; pod oknom postavite radiator ali
grelnik, prostor pa veckrat na dan temeijito prezracite,
a le za kratek cas.

O Aerazione contro la condensa

Un consiglio per le stagioni fredde: un'eccessiva
umiditä del locale ed una superficie interna dei vetri
troppo fredda causano la formazione della condensa.
Si raccomanda perciö di instailare un radiatore al
di sotto della finestra e di aerare brevemente ma

ampiamente.

YY) Prozracivanje za sprecavanje kondenzacije
Previse vlage u prostoru i hiadna povrsina unutarnjeg
stakla (posebno u hiadnim godisnjim dobima) uzro-
kuje stvaranje kondenzacije.

Djelotvorna mjera: Postavite radijator ispod prozora i

kratko ali temeijito prozracite prostor nekoliko puta
tijekom dana.

O aepiCTpö^ TOU xtbpou ßonödei yia va pr^v
SriptoupYEiTai

Edv undpxEi UTTepßoAiKO uypacria oto ö^pdrio kqi to
Kpüo öidKEVo aAAd dvai Kpüa kqi n EacuTspiKq ETricpaveia
TCüv TCa[jiü)v(Kuplijü(; tov xeip^^va) oSnyoCiv ttoAA£(;
(popeg ae uypaaia ora T^dpia.
riapouaa avTipeTiuniaq: eva KaAopicpep kotcü ottö to

napdSupo ßonGdei opKeid. ETiiang pia KoAg npÖTaor),
ouxvö KOI apKeiö aepiopö tou xd)pou.

f
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Hooldusjuhised

Parim vahend katuseakna puhastamiseks on
seebivesi. Vältige agressiivsete abrasiivainete ja
lahustite kasutamist!

Kopsanas norädTjumi
Jumta logu tlnsanai vislabäk lietojiet ziepju üdeni.
LQdzu, nelietojiet agresTvus tmsanas lldzekjus vai
skTdinätäjus!

Patarimai lango plovimui

Lango plovimui geriausiai naudoti valymo muilo
pagrindo valymo priemones. Prasome nenaudoti
stipriL( valikÜLi ir tirpikliii!

POKYNY K ÜDRZBE

Pro cisteni stfesnich oken pouzivejte nejiepe vlaznou
mydiovou vodu. Nepouzivejte prosim zädnä abraziva
nebo agresivni rozpoustedla!

POKYNY K ÜDRZBE

Pri cisteni stresnych okien je najiepsie pouzivaf vlaznü
mydiovü vodu. Nepouzivajte, prosim, ziadne abraziva
alebo agresivne rozpüsfadla.

(§)

CDCD Grelhas de ventilapäo (se a sua janela as possuir)
As greihas de ventilagäo permitem uma renovagäo
Continua e regulär do ar evitando a entrada de insectos
na divisäo.

Em situagöes de temperaturas negativas
aconselhamos que feche as greihas de ventilagäo
de forma a evitar a formagäo de geio por baixo

das protecgöes.

Lüfterklappe (falls vorhanden)

Bei geöffneter Lüfterklappe kann ein durchgehender,
gieichmäßiger Luftwechsel erreicht werden. Das ein
gebaute Gitter verhindert das Eindringen von Insekten.
Um die Bildung von Eis unter den Abdeckblechen

zu verhindern, muss der Lüfter bei Minustempe

raturen geschlossen bleiben.

CD Pflegehinweise
Zum Reinigen des Wohndachfensters nehmen Sie
bitte nur handelsübliche milde Reiniger. Keine ag
gressiven Scheuer- oder Lösungsmittel verwenden.

CD Atetöteri ablakok tisztitäsähoz hasznäljon szappanos

vizet (vagy a kereskedelemben kaphatö, kimelö hatäsü
tisztitöszereket). Agressziv hatäsü sürolö vagy oldösze-
rek hasznälata kerülendö.

CD Conseils d'entretien

Utilisez de l'eau savonneuse pour nettoyer votre

fenetre de toit. N'utilisez en aucun cas des produits
abrasifs ou des solvants.

Navodtla za ciscenje

Za ciscenje stresnega okna je najbolje, da uporabite
milnico. Prosimo ne uporabljajte agresivnih sredstev za

poliranje ali razredcil
CD Aerateurs (si votre fenetre en est equipee)

L'aerateur permet un renouvellement d'air continu et
regulier tout en evitant la penetration d'insectes dans

la piece.

En cas de temperatures negatives, il est conseille
de fermer l'aerateur afin d'eviter la formation de

glace en dessous des töles de protection.

(D Przesfona nawiewnika (o ile wyst^puje)
Otwarta pokrywa nawiewnika umoziiwia bezposredni^
i röwnomiernc[ wymian^ powietrza. Wbudowana siatka
zapobiega przedostaniu si? owadöw.
Aby zapobiec powstaniu lodu przy przesfonle
nawiewnik nalezy zamknqc przy temperaturach
minusowych.

(D Care

The roof window should only be cleaned with a Stan

dard mild detergent. Do not use aggressive scouring
agents or solvents.

O Informazioni per la cura e la pulizia
Per la pulizia dell'abbaino devono venir usati esclusi-
vamente detergenti morbidi, non utilizzare in nessun
caso abrasivi e solvent! aggressiv!!!

<D) Wenken voor het onderhoud

Voor het reinigen van het dakvenster alleen normaal
in de handel verkrijgbare milde reinigingsmiddelen
nemen. Geen aggressieve schuur- of oplosmiddelen
gebruiken.

Vent flap (if available)

A constant and steady change of air can be obtained
when the vent flap is open. The integrated grille pre-

vents insects from finding a way in. In order to avoid
the formation of ice under the cover plates, the fan
has to remain closed when the temperature falls be-
low 0° degrees.

(D Uputstva za njegu
Za ciscenje krovnog prozora preporucamo upotrebu
blagog deterdzenta. Nemojte upotrebijavati agresivna
sredstva za ribanje ili izbjeijivanje.

SaKpbiTne BeHTMnflMMOHHoro Knanaua (ec/iu
MMOeTCH B KOHCTpyKpMM)
OTKpbiTbie LUTopKH BeHTun^pnoHHoro KJianaHa
obecneMMBaHDT HenocpeACTBeHHbiM m paBHOMepHbiM

oÖMeH BosAyxa. BcrpoeHHan b Hero ceiKa
npenyiTCTByeT npoHUKHoeeHUK) naceKOMbix.

MTo6bi npeflOTBpaTMTb oÖpaaoBaHne jibAa b
HenocpeACTBeHHOM ö/ihsoctm ot KnanaHa, ujtopkm
HeoöxoAMMO saKpbiBaTb npM OTpuqaTe/ibHbix

TeMneparypax.

(D

CD (D Zuvinpnori
Ha Tov KoGapiopö tüjv TTapa0üpu3V aTsyn«;
Xpr|OiMOTTO'£'C^£ KaÄÜTepa vepö koi ottAo
arroppUTTavTiKÖ. Mpv xpn^^iMOTto'^'TE KauoTiKd
anoppUTTavTiKd.

Consejo de limpieza

Para la limpieza de la ventana rogamos utilizar
ünicamente un detergente corriente en el mercado.
No utilizar nunca productos de limpieza o disolventes
agresivos.(D Ventilatierooster (indien aanwezig)

Met een geopend ventilatierooster kan een
voortdurende gelijkmatige ventilatie van lucht
worden bereikt.

Om het ontstaan van ijs onder het rooster te voor-

komen moet het rooster in het geval van minus-

temperaturen gesloten worden gehouden.

CD Conselhos de manutenpäo
Utilize apenas agua e sabäo para limpar a sua janela.
Nunca utilize solventes ou produtos abraslvos.

Tuulutusklapp (juhul kui on monteeritud)
Pideva ja ühtlase öhuvahetuse saame siis, kui
tuulutusklapp on lahti.
Klapi ees olev rest kaitseb putukate sissepääsu eest.
Jää tekkimise vältimiseks akna katteplekkide al-
la, tuleb tuulutusklapp sulgeda, kui väistempera-
tuur langeb alla null!.

CD Wskazöwki czyszczenia

Do czyszczenia okna dachowego najiepiej uzyc
srodköw czyszcz^cych na bazie mydia. Nie stosowac
ostrych srodköw do szorowania lub rozpuszczalniköw!

CD Rejilla de aireacion
Cuando se abre la rejilla de aireacion se consigue una

ventilaciön homogenea y constante.

El fütro incorporado evita la entrada de insectos.

Para evitar la formaciön de hielo por debajo de las
tapetas, se debe de mantener cerrada la ventila
ciön cuando la temperatura al exterior sea bajo
cero.

PeKOMGHAaUHM no npMMeHeHUK) mmctbu^hx cpeACTB

flna MbiTbn MaHcapAHoro OKHa nyHiue ecero

ncnoribsoBaTb HucTBiAne cpeACTBa Ha ocHoee Mbina.

ripocMM He McnoAbsoBaib arpeccMBHbie, aßpasHBHbie
MMCiniAHe cpeACTBa mam pacTBopmenM!

(D
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Ventiläcijas väks (ja Ir iebövets)
Atverts ventiläcijas väks nodrosina caurplüstosu,
vienmerTgu gaisa apmaiQU. iebüvetais siets aizsargä
pret insektu iek|üsanu.
Lai IzvairTtos no ledus veidosanäs zem pärseglem,
ventiläcijas väkam ple minus temperatüras Jäbüt
alzvertam.

Zaklopka za zracenje (ce obstaJa)
Odprta zaklopka za zracenje omogoca neprekinjeno,
enakomerno zracenje. Vgrajena mreza varuje pred
mrcesom.

Za preprecevanje nastanka ledu pod zakijucnimi
plocevinami mora biti zaklopka pri temperaturah
pod 0°C zaprta.

Die elastischen Kunststoffdichtungen dürfen
auf keinen Fall überstrichen werden, weil ihre

Dichtungsfunktion dadurch verloren geht.

Guminin tarpinig is sintetlnlo kauciuko EPDM dazyti
negalima, - tai gali pakenkti jgsandarumui.

Elastickä umelohmotnä tesneni nesmeji byt v zädnem
pflpade pfetfena, protoze by tim ztratila svoji tesnici
schopnost.

CD Les joints ne doivent en aucun cas etre

recouverts de peinture, sinon leurfonction
d'etancheite s'en trouverait alteree.

CD CD CDEiasticke piastove tesnenia v ziadnom pripade nepretie-
rajte lakom, stratili by tym svoju eiastickosf a tesniacu
schopnost'.

Orlaide (jeigu yra)
Kai orlaide yra atidaryta, patalpos yra nuolat ir tolygiai
vedinamos. [taisytas tinklelis neleidzia [ vidg patekti
vabzdziams.

Esant minusinei temperatOrai orlaide turi büti
uzdaryta,- tai pades isvengti ledo susidarymo
orlaides kanaluose.

Presa d'aria di ventilazione (se disponibile)
A presa d'aria di ventilazione aperta si permette un

ricambio d'aria continuo e regoiare. La zanzariera
incorporata impedisce il passaggio di insetti.
Per evitare la formazione del ghiaccio sotto ie
lamelle di copertura, la finestra deve rimanere
chiusa quando la temperatura va sotto zero.

(D The elastic thermoplastic seals must not be paln-
ted over under any circumstances, otherwise they
will no longer act as a seal.

CD A rugalmas müanyagtömiteseket nem szabad ätfesteni,
mert ezältal elveszitik a tömitesi tulajdonsägaikat.(D De elastische kunstsof afdichtingen mögen In ge-

en geval worden geschilderd aangezien ze dan hun
afdichtende werking verliezen. Elasticnih tesnil iz umetne mase ne premazite, ker

ne bi vec tesnila. (D (DVENTILACNi KLAPKA

Otevfenä ventilacni klapka umoznuje plynulou,
rovnomernou vymenu vzduchu. Zabudovanä mfizka

zabranuje vnikäni hmyzu. Pro zabräneni vzniku ledu
pod oplechovänlm je potfeba tuto kiapku pri teplotäch
pod bodem mrazu uzavfit.

Zapornica za prozracivanje (ukoliko postoji)
Otvorena zapornica za prozracivanje omogucuje stainu,
ravnomjernu izmjenu zraka. Ugradena resetka sprecava
ulazak insekata.

Kako bi se sprijecilo stvaranje leda ispod pokriv-
nih limova, kod temperatura ispod 0® zapornica
mora ostati zatvorena.

CD Las juntas recubrimiento del marco y de la hoja
nunca deben ser pintadas, ya que perderfan su fun-
ciön hermetica.

O Le guarnizioni elastiche in gomma non devono es-

sere verniciate in nessun caso perche altrimenti la

loro tenuta non verrebbe piü garantita.

CD As borrachas näo podem ser pintadas, sob pena
de impedi-las de executar a sua fungäo. (D Elasticna brtva od sintetickih materijala se nikako

ne smije premazivati, buduci da se time gubi njena
funkcija brtvijenja.

(D VETRACIA KLAPKA

Otvorena vetracia klapka umoznuje plynulü, rovnomer- (g^
nü vymenu vzduchu. Zabudovanä mriezka zabranuje
vnikaniu hmyzu. Pre zabränenie vzniku Tadu pod
oplechovanim je potrebne tüto kiapku pri teplotäch
pod bodom mrazu uzatvorif.

CD Elastyczne uszczeiki z kauczuku EPDM nie mogq
byc w zadnym wypadku malowane, poniewaz
stracilyby swojqfunkcjg uszczelniajqcEi.

OupiSa aepiopoü

H ovoixtrj 6upi6a aepiapou oupßöMti otov
anoTEÄEapaTiKö atpiapb tou xicpou xopig va EiaßdAouv
EVTOpa.

rla va piiv StiproupyEiTE Ttayog KäTtü arrö to
E^UJTEPIKÖ KdÄuppa, TtpfTTEi vo tivor KAEioTq n
BupiSa OEpiapoO oe ttoAü xopriAEg BEppoKpaaieg.

(D Ta TTAaCTTiKd Adarixa öev ttpettei va ßatpToüv öiöti
Xdvouv igv EAaoTiKÖTriTa toug.

PesHHOBbie ynnoTHMTejiM hs wcKyccTBeHHoro
KayqyKa EPDM hb b kobm cnynae Henbsa
OKpaiuMBaTb, TaK KaK OHM yrpaTST cbok) anacTHMHOCtb.(D CD Tartös szellözöräcs (amennyiben be van epitve)

Nyitott ällapotban tartös levegöcsere erhelö el vele.
A beepitett räcs megakadäiyozza, hogy a rovarok
bejussanak. Azert, hogy hidegben ne kepzödjön jeg
a lemezboritäsok alatt, kerjük bezärva tartani!

Katuseakna kummitihendeid ei tohi mitte mingil juhul
katta laki vöi möne muu värviga, vastasel juhul
kaotavad need oma elastsuse ja tihendusfunktsiooni.

CD Nekädä gadijumä nedrikst nokräsot elastigäs
plastmasas bITves, jo tad täs zaudetu blTvesanas
funkciju.
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(sS) Leseni deli, povrsina
Leseni deli vasega stresnega okna so lakirani in
pripravljeni za vgradnjo - s sistemom za obdelavo lesa
na osnovi vode brez PCP-ja, lindana, dioksina ali
formaldehida.

Da bi oknom zagotovili dolgo zivljenjsko dobo, jih
premazite vsake stiri leta - priporocamo z vodo
razredcen akrilni lak. Pri prostorih z visoko vlago v

zraku (kopalnice, kuhinje in prostori, v katerih je veliko

rastlin) priporocamo, da okna premazete pogosteje.

(Iv) Koka daias, virsma
Jüsu jumta loga koka dajas ir nolakotas, gatavas
lietosanai. Lakosanai izmatota koka apsträdes sist§ma
uz üdens bäzes bez PCR lindana, dioksTna un
formaldehida.

Lai nodrosinätu iigu kalposanu, Jums vajadzetu savu
jumta logu ik pec cetriem gadiem pärkräsot, prieksroku
dodot ar üdeni atsl^aidltai akrila lakai, Telpäs ar augstu

gaisa mitruma ITmeni (vannas istaba, virtuve, telpas ar

daudziem augiem) ieteicams veikt pärkräsosanu vel
biezäk.

Partes de madera, acabado de la superficie

^ ^ Las partes de madera de su ventana de tejado se
suministran con un acabado final segün un sistema
de tratamiento de madera con base de agua sin PCP,
lindano, dioxinas ni formaldehido.

Para garantizar una larga vida, escoja preferiblemente
barnices acrilicos diluidos en agua cuando decida
pintar su ventana.

Tratamento das superficies de madelra
As superficies de madeira da sua janeia de sötäo
vem tratadas de fäbrica. 0 verniz utilizado e de base

aquosa, sem PCP, dioxinas ou formaideido.
Para preservar a longevidade da sua janeia,
aconseihamos a manutengäo da madeira com

um verniz acrilico de base aquosa.

CD
Parti in legno, superfici
Le parti in legno dell'abbaino sono verniciate con
un sistema di trattamento de! legno a base d'acqua
senza policarbonati (PCP), blindano, diossina e
formaldeide.

Per garantire una maggior durata nel tempo, per
verniciature successive devono venir usate preferibil-

mente vernici acriliche diluite con acqua.

Medines dalys

Stogo lango medines dalys yra padengtos vandens pa-
grindo laku, kurio sudetyje nera pentachlorfenolio, linda

no, dioksino ir formaldehido.

Jeigu norite, kad stogo langas tarnautit ilgai, j[ reikia

dazyti kas 4 metus, geriausiai akriliniu laku.
Padidinto dregnumo patalpose (vonios kambariai,
virtuves, patalpos, kuriose yra daug augalq) patariama
langus dazyti dazniau nei kas 4 metus.

(D Cz^sci drewniane, Powierzchnia
Drewniane cz^sci Panstwa okna dachowego sq^juz za-
bezpieczone - impregnatem i lakierem akrylowym na
bazie wody nie zawieraj^cym pentachlorofenolu (PCP),
lindanu, dioksyn i formaldehydu.
Aby zapewnic dlugi okres uzytkowania powinni Panstwo
co 4 lata pomalowac swoje okno - najiepiej wodoroz-
cienczalnym lakierem akrylowym .
Zaieca si?, aby w pomieszczeniach o wysokiej
wilgotnosci powietrza
(fazienki, kuchnie, pomieszczenia, w ktörych znajduje
si§ Wiele roslin) okna malowac cz^sciej.

Drveni dijelovi i povrsine
Drveni dijelovi Vaseg krovnog prozora su spremni za
ugradnju - lakirani pomocu sistema za tretiranje drva na

bazi vode bez PCP-a, lindana, dioksina i formaldehida.

Kako biste svom krovnom prozoru osigurali dugi vijek

trajanja, premazite ga svake cetiri godine -
preporucamo akrilni lak razrijeden vodom.
U prostorima s visokom vlagom zraka (kupaonice,
kuhinje, prostori s puno biljaka) preporuca se cesce po-

novno tretiranje prozora.

DREVENE DILY, POVRCHOVÄ ÜPRAVA
Dfevene dlly Vasich stfesnich oken jsou povrchove
upraveny näterovym systemem na vodni bäzi bez PCP,
Lindanu, Dioxinu a Formaldehydu.

Pro zajisteni diouhe zivotnosti je potfeba stfesni okno

natrit kazde 4 roky vodou fediteinym akrylätovym
lakem. U prostor s vyssi vzdusnou vihkosti {koupelny,
kuchyne, mistnosti s velkym mnozstvim kvetin)
doporucujeme tuto üdrzbu provädet casteji.

ckiert mit einem Holzbehandlungssystem auf Was

serbasis ohne PCP, Lindan, Dioxin und Formaldehyd.

Um eine lange Lebensdauerzu gewährleisten, sollten
für späteres Überstreichen vorzugsweise wasserver
dünnte Acryllacke verwendet werden.

^epeenHHbie aneMeHTbi, floBepxHocTb
flepeeaHHbie aneMeHibi Bamero waHcapflHoro oKHa
y)Ke saiHMLiteHbi MMnperHaHTOM h aKpnnoBbiM naKOM

Ha BOAHOM ocHoee, b KOTopbix He coAep>KaTcn

n-xnopo4)eHon (PCP), jiMHAaH, ahokcmh m
4)opManbAernA.

MTo6bi oßecnewuTb AO^rkiPi cpoK aKcnnyaTaunn, BaM
Hy>KHo Ka>KAbie 5-7 nei noKpbieaTb Aepes^HHbie nacTM
OKOH nyHUje ecero aKpnnoBbiM naKOM na boahom
OCHOBe.

flepeBaHHbie Macrn okoh, ycTaHOsneHMbix b

noMeiAeHMax c noBbimeHHoPi Bna)KHOCTbio BOSAyxa

(BaHHbte KOMHaibi, xyxHM, noMeiueHkiq, b KOTOpbix
HaxoABTCH MHoroHMcneHHbie pacTeHwn),

peKOMSHAyeTca o6HOBnBTb Hame yKasaHHoro cpOKa.

CD Traitement de surface des elements en bois

Les elements en bois de votre fenetre de toit sont

traites en usine. Le vernis utiiise est ä base acqueuse,

Sans PCP, lindan, dioxine ni formaldehyde.

Pour preserver la longevite de votre fenetre, il est

conseille d'entretenir le bois avec un vernis acrylique

ä base acqueuse.

(jG^ EüAivn ETTKpävEia
Ta ̂ üÄiva pspn tou napaBüpou Eivai Eioipa ßappEva -
ps uSaioöiaAuTH Aoko xwpig xnM'Kd.
Fia Ewunpevri paydAri ÖiäpKeia 6a ettpette va
^avaßdcpETE to irapäSupo aag koQe lEoaepa xpovia -
KQTä TTpOTipnar) p£ UÖOTOÖiaAUTn QKpuAlKn AciKa. Ie
Xü)pou(; p£ apKETH uypaata (p-rrdvio, Kou^iva ri X^pou«;
pE TToAAd (puTd) 9a r)Tav KoAuTEpa va ̂ avaßdcpoviai nio

vüjpi^.

(D DREVENE DIELY, POVRCHOVÄ ÜPRAVA
Drevene diely Vasich stresnych okien sü povrchovo
upravene nätermi na vodnej bäze bez PCP, Lindanu,
Dioxinu a Formaldehydu.
Pre zabezpecenie dihej zivotnosti je potrebne stresne

okno natriet' kazde 4 roky vodou rieditei’nym akryläto
vym lakom. V priestore s vyssou vzdusnou vihkost’ou
(küpel’ne, kuchyne, miestnosti s vel’kym mnozstvom
kvetov) odporücame tüto üdrzbu robit’ castejsie.(§) Wood parts and surfaces

The wood parts of your roof window are finish coated
with a water-base wood treatment System without

PCP, Lindan, dioxin or formaldehyde.

To guarantee a long Service life, subsequent painting
should be carried out preferably with acrylic varnish
diluted with water.

f

Fäböl keszült reszek, felületek

Az ablak fäböl keszült reszei veglegesen feiületkezeltek

vizbäzisü (PCP, Lindan, Dioxin es Formaldehyd nelküli)
lakkal. A hosszü elettartam miatt ajäniatos a
kesöbbiekben vizbäzisü lakkal (Acryllakk) ätfesteni.
Magas päratartalmü helyisegeknel (pl. fürdöszoba,
konyha, növenyekkel teil szobäk) ajänatos az
ablakokat gyakrabban lekezelni.

Puitosad, pealispind

Teie katuseakna puitosad on köik löplikult viimistletud
ning kaetud puitpindade töötlemiseks ettenähtud
emulsiooniga, mis ei sisalda PCP-d, lindaani, dioksiini
ega formaldehüüdi.
Teie katuseakna pikaealisuse tagamiseks tuleks akna
puitosad iga neija aasta tagant katta vees lahustuva
akrüüllakiga. Körge öhuniiskusega ruumide
(vannitoad, köögid, paljude taimedega ruumid)
puhul on soovitav teostada lakkimist tihedamini.

(D Hout delen, oppervlakte behandelingen

De houten delen van uw dakvenster zijn afgelakt met

een milieuvriendelijke lak op waterbasis.

Om de levensduurte verlangen moet bij het schilde
ren een acryllak op waterbasis gebrulkt worden.
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